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τὰς 
LS RS Te 


PROLOGUE 


ANTIGONE, ISMÈNE. 


ANTITONH. 


_ 


Ω χοινὸν αὐτάδελφον Ἰσμήνης κάρα ', 


ἀρ᾽ οἶσθ᾽ ὃ +1 Zebc τῶν ἀπ᾽ Οἰδίπου χαχῶν 


ὁποῖον οὐχὶ νῷν ἔτι ζώ 


"3 
WGALY τελεῖ 


Οὐδὲν γὰρ οὔτ᾽ ἀλγεινὸν οὔτ᾽ ἄτης ἄτερ" 


οὔτ᾽ αἰσχρὸν οὔτ 
τῶν σῶν τε χἀμῶν οὐχ 
Καὶ νῦν τί τοῦτ 
χήρυγμα θεῖναι 


΄ 


ὃ χείσήχουσας: 


"Eyex τ 


πρὸς τοὺς φίλους στ 


ΙΣΜΗΝΗ. 218, EU) 
Ἐμοὶ μὲν οὐδεὶς μῦθος, Ἀντιγόνη, φίλων KE > 
30? ζδὶ πὰ ΚγῈ,, ES 4820 = 
οὐθ᾽ ὐὺς οὔτ᾽ ἀλγεινὸς ἵχετ ἐξ ὅτου 


ed LENS En , ,ὔ 
δυοῖν ἀδελφοῖν ἐστερήθημεν 


1. Ce vers signifie simplement 
Ismène, ma sœur, qui parta- 
ges ma destinée (χοινόν). 

. Construire ἄρ᾽ οἶσθ᾽ 6 τι 
(ct!) τῶν ἀπ’ Οἰδιποῦ χαχῶν, 
ὁποῖον Ζεὺς οὐχὶ τελεῖ νῷν ἔτι 
Laws av. 

3. Οὔτ᾽ ἄτης ἄτερ — ni rien 
de fatal (m. à mot : ni sans fa- 
talité, ni non fatal). Les deux 
négalions ni el non ne font que 
se renforcer, el ἄτης ἄτερ équi- 
vaut ainsi à ἀτήσιμον. 


3» 4 
᾿ ἄτιμόν ἐσθ᾽, 


ὅπωπ᾽ 
\ 
TOY GT ἔσταν ἄρτ ίως ἢ 


4 Ὁ 2 4 16: 
εἴχοντα τῶν ἐχθρῶν χαχά : 


᾽ LS , 
07% 910Y OU 5 


ἐγὼ χαχῶν. + δ. 


5 14 / 
αὖ φασι πανδήμῳ πόλει Σ 


ἤ σε me FRE 


δύο. LFP 
/ Pia 
4. Ti τοῦτ᾽ αὖ χήρυγμα, quel — 
est encore ce décret. — Toy 
στρατηγόν, le chef, le roi σσόέοῃ. 
5. Ἔχεις τι, en sais-lu ts à TE 
que chose ? À 
ὃ. Τῶν ἐχθρῶν χαχά, les Maux 
qui nous viennent de nos en- τὰ 
nemis, λανθάνει σε στείχοντα, 5᾽6- A port 
vancent-ils sans que tu κὸν PES. 
saches,? n DRE 
7. Οὐδεὶς μῦθος φίλων, aucune à 
nouvelle concernant nos amis. -S 


dr 


> 
ϊ 


RS τς 
Te 
F Ja | 
| PROLOGUE 7 
À “Ὁ 2 ΄ , à -- LA 
μιᾷ θανόντων ἡμέρχ διπλῇ χερὶ" 
ἐπεὶ δὲ φροῦδός ἐστιν ᾿Αργείων ' στρατὸς 15 
: De - : 
3 \ = » W 79° CET = 
ἐν νυχτὶ τῇ νῦν, οὐδὲν 010 ὑπέρτερον, 
” ’ τ ᾿- Ὁ χλλ. » , L ͵ ΕΞ Ψ 
οὔτ᾽ εὐτυχοῦσα μᾶλλον οὔτ᾽ ἀτωμένη΄΄. 
… 
ANTITONH. 
Ἤδη χαλῶς, χαί σ᾽ ἐκτὸς αὐλείων πυλῶν 
- LE" 4 ε =? 
“τοῦδ᾽ εἴνεχ ἐξέπεμπον, ὡς μόνη χλύοις. 
+ IEMHNH. 
“τ΄ Τί δ᾽ ἔστι: Δηλοῖς γάρ τι χαλχαίνουσ᾽ 3 ἔπος. 20 
D: « ἔ 
ΠΕ 
27 ANTICONH. 
ee É . , ὩΣ x ΄ 7 
ο΄ Οὐ γὰρ τάφου νῷν τὼ χασιγνήτω Κρέων 
je 4 . A / PARA A Sr 9 ! LE s 
ἯΙ τὸν μὲν προτίσας, τὸν, δ᾽ ἀτιμάσας ἔχει: 
ο΄ Ἐτεοχλέα μέν, ὡς λέγουσι, σὺν δίχη 
τ: 5 ù ΄ τὴ + x | NEC TS 
_ ἰχρησθεὶς δικαίχ χαὶ νόμῳ, κατὰ χθονὸς. 
pri ” ἘΣ ” - F 
nn ἔχρυψε τοῖς ἔνερθεν ἔντιμον * χθονί" 25 
δ᾿ ᾿ σὸν δ᾽ ἀθλίως θανόντα Πολυνείχους νέχυν 
ν , ᾿ 7 1 ΕῚ “«-« \ κ 
ο΄ ἀστοῖσί φασιν ἐχκεχηρῦ χθα: τὸ μὴ 
22 τάφῳ χαλύψαι μηδὲ χωχῦσα! τινα, 
4 πάψε je δ᾽ ΝΜ ς΄ 3 = À a 
HER A, ἄχλαυτον, ἄταφον, οἰωνοῖς γλυχὺν 
Re = 4 » - ΡΣ - 8 
ἐς, θησαυρὸν εἰσορμῶσι πρὸς χάριν βορᾶς". 30 
% Fa = . ᾽ - + 
_ 1. Les Argiens que condui-| d'un air sombre. Le sens est 
4 _ Sait Polynice se sont enfuis | donc « ἐμ médites visiblement 
dans la nuit précédente. quelque sombre parole ». 


_ 2. Ces participes se ralta- 
_ chent à οἶδα, ni que je sois plus 
_ heureuse, etc. 
_ 3. Καλχαίνουσα (rac. χάλχη, 
_ pourpre), proprement éfre som- 
Ἢ; bre ; d’où, avec l'acc. : médiler 
R be. À. ME +1 


RC 2 


es - - 


4. Vers visiblement inter- 


polé. 


5. Ἔντιμον, pour qu'il soit 


en honneur. 
6. Πρὸς χάριν βορᾶς, ἃ la joie 
de la pâture. 


SA 


ἣν πὸ Ὁ 

+ 2 se 

À 

NIUE TA 

Ξ ANTIGONE ΐ 
Τοιαῦτα φασι τὸν ἀγαθὸν ἜΜ σοι ee. 


» ΄ : 2 ’ » Ἑ 
χαμοί, λέγω γὰρ χαμέ, χηρύξζαντ᾽ ἔχειν, 
» Li -ὔὡ κ 
χαὶ δεῦρο νεῖσθαι ταῦτα τοῖσι μὴ εἰδόσιν 
σαφὴ προκηρύξοντα, καὶ τὸ PA ἄγειν 
᾽ À #7 
OÙ ὡς παρ᾽ οὐδέν ', ἀλλ᾽ ὃς ἂν τούτων τ' δρᾷ, 35 
᾿ 4 ὃ CE > » . 4 
φόνον προχεῖσθα: ὀημόλευστον " ἐν πόλει. 
OS 2 ξ. 2 ΒΥ τον ΟΕ ὃ 3 2 1. 
ITW ἔχει σοι“ ταῦτα, HAL δείξεις τάχα 
» 3 Ce , προς 4 - τ 
εἴς εὐγενὴς πέφυχας εἴτ᾽ ἐσθλῶν χαχή΄΄. 
ΙΣΜΗΝΗ. 
2 , LÉ ἘΞ “« A ᾽ ET 27.2 2. / 2 ᾿ “ 
Τί d, ὦ ταλαῖφρον, εἰ -.δ᾽ ἐν τούτοις ”, yo 
A “ L ’ à 
λύουσ᾽ ἂν εἴθ᾽ ἅπτουσα προσθείμην πλέον “ ; 40 
ἈΝΤΙΓΟΝΗ͂. 
"Ὁ ’ κ - π 3 ΄ 
Εἰ ξυμπονήσεις zut ξυνεργάσει σχόπει. 


ΙΣΜΗΝΗ. ΚΣ Του τα 


Ἕν 


| 


Ποῖον τ' χινδύνευμα; ποῖ γνώμης ποτ᾽ εἶ": 
ANTITONH 

EL τὸν ϑεχρὸν ξὺν τῇδε χουριεῖς χερί. 
ΙΣΜΗΝΗ. 


Ἦ γὰρ νοεῖς θάπτειν σφ᾽, ἀπόρρητον πόλει": 


1. Τὸ πρᾶγμ᾽ ἄγξιν οὐχ ὡς παρ᾽ | sont ainsi. 
οὐδέν, ne pas considérer l'af-| 6. ΝΜ. ἃ mot : que gagnerais- ἃ 
faire comme sans importance. | je, soit déliant, soit attachant, 
2. Φόνον προχεῖσθαι δημόλευ- | c.-à-d. que je m'en méle où 
στον, (pour celui-là) le sup- | non? Fra 
plice de La lapidation par le] 7. Ποῖ VON ποτ᾽ El, ἃ φρφῆς ta 


peuple est établi. | but de pensée vas-tu donc; où 

3. Σοί : je te le dis. veux-tu en venir? #1 

4. Καχή, implique l'idée del 8. Εἰ — vois si. A 
lâcheté. 9. ᾿Απόρρητον πόλει, alors que = 


5. Ἐν τούτοις, 5. ent. ἐστί, ἰ la chose est interdile à lacilé. 


τον PROLOGUE 9 


3 ANTITONH. 


ὦ» 
ὧν 


Τὸν γοῦν ἐμόν, καὶ τὸν σόν, ἣν σὺ μὴ θέλης, 
᾽ ΄ ’ NE: δ κ ἃ 
ἀδελφόν" οὐ γὰρ δὴ προδοῦσ ἁλώσομαι. 
ΙΣΜΗΝΗ. 
᾿ Ὦ σχετλία, Kpéovros ἀντειρηχότος ; 
ANTITONH. 
Ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτῷ τῶν ἐμῶν μ᾽ εἴργειν μέτα ". 
ἸΣΜΉΝΗ 
Οἴμοι": φρόνησον, ὦ χασιγνήτη, πατὴρ 
ὡς νῷν ἀπεχθὴς δυσχλεής τ᾽ ἀπώλετο, 50 
πρὸς αὐτοφώρων ἀμπλαχημάτων ἢ. διπλᾶς 
ζή εἰς ον ἘΝ 6 ἀντ ᾽ CR SELS 
ὄψεις ἀράξας αὐτὸς αὐτουργῷ χερί 
Ἄ ” / \ ΄ ὃ - # 3 
» ἔπειτα μήτηρ χαὶ γυνή, διπλοῦν ἔπος ”, 
᾿πλεχταῖσιν ἀρτάναισι λωδᾶτα: βίον' 
τρίτον δ᾽ ἀδελφὼ δύο, μίαν χαθ’ ἡμέραν, 55 
αὐτοχτονοῦντε, τὼ ταλαιπώρω, μόρον 
χοινὸν χατειργάσαντ᾽ ἐπαλλήλοιν χεροῖν. 
- 5 / \ \ , ΄ 
Νῦν αὖ μόνα δὴ νὼ λελειμμένα σχόπει 
“ ’ 4. PA , , / ’ 
ὅσῳ κάκιστ᾽ ὀλούμεθ᾽, εἰ νόμου βίᾳ 
Ψῆφον τυράννων ἢ κράτη παρέξιμεν; . » 60 
ΣΙ , - - , με: e/ 
Ἀλλ᾽ ἐννοεῖν χρὴ τοῦτο μέν, γυναῖχ᾽ ὅτι 
RE ὧδ € \ 3) , ΄ 
ἔφυμεν, ὡς πρὸς ἄνδρας οὐ μαχουμένα" 
RME © Mais il n'a pas le droit] découvert ses propres égare- 
3 (μέτα pour μέτεστι) de m’écarter | ments. 
de ce qui me regarde. 3. Διπλοῦν ἔπος, double nom 
Ÿ 2. Πρὸς αὐτοφώρων ἀμπλαχη- | (car Jocaste était à ἴα fois sa 


τ΄ μάτων, par suite de ses fautes | femme et sa mère). 
prises sur le fait; après, avoir 


΄ - ἂὦ “, ’ é 
βια πολιτῶν δρᾶν ἔφυν ἀμήχανος: 


10 ANTIGONE + LU 


" ᾽ “ ἃ 8 ᾿ 0 ᾿ 
πειτα ' δ᾽ οὔνεχ ἀρχόμιεσθ᾽ ἐχ χρεισσόνων᾽ 
᾿ ὦ " 9 1 " - δ, LA ΄ 
χαὶ ταῦτ᾽ ἀχούειν χἄτι τῶνὸ᾽ ἀλγίονα. 
᾿Εγὼ μὲν οὖν αἰτοῦσα τοὺς ὑπὸ χθονὸς 65 
- " ε r À 
ζύγγνοιαν τσγειν, ὡς βιάζομαι τάδε, 
τοῖς ἐν τέλει βεθῶσι πείσομαι, Τὸ γὰρ 
, 9 " , "» 4 νὰ, 
περισσὰ ΄ πράσσειν οὐχ ἔχει νοῦν ουδένα. 
ἈΝΤΙΓΟΝΗ. 
ΝΣ ΧΆ ΄ ᾽ » 4 - ; , 2 
Οὔτ᾽ ἂν χελεύσα:μ᾽ οὔτ᾽ ἂν, εἰ θέλοις ἔτι | 
- 4“ ΄ 4 ΄ ; 
πράσσειν, ἐμοῦ γ᾽ ἂν ἡδέως δρῴης μέτα. 70 
, - LL ᾿ ͵ὔ “Ἢ 
Ἀλλ᾽ ἴσθ᾽ ὁποία σοι δοχεῖ", χεῖνον δ᾽ ἐγὼ 
θάψω. Καλόν μο: τοῦτο ποιούσῃ θανεῖν. 
΄ ᾽ ᾽ - νι , 
Φίλη μετ΄ αὑτοῦ χείσομαι, φίλου μέτα, 
΄“ 1 = ἢ , 
ὅσια πανουργήσασ᾽" ἐπεὶ πλείων χρόνος 
“᾿ A : " ΄ “- κων ΕΠ = . 
ὃν δεῖ μι ἀρέσχειν τοῖς χάτω τῶν ἐνθΖδε. 75. 
came κ᾿ ᾿ ᾽ "- 
Ἔχεϊ γὰρ ἀεὶ χείσομαι" σὺ δ᾽, εἰ δοχεῖ, 
ἀτιμάσασ᾽ ἔχε. 
ΣΜΗΝΗ. 


, A . , LA - : Ÿ £ 
Ἐγὼ μὲν οὐκ ἀτιμα ποιοῦμαι, τὸ δὲ ET 


ἈΝΤΙΓΌΝΗ. ξ | 
æ #1 AN : x ΄ : 
Σὺ μὲν τάδ᾽ ἂν προὔχοι᾽ ᾽" ἐγὼ δὲ δὴ τάφον 80 


1 , - ΄ ΄ 
χώσουσ ἀδελφῷ οιλτάτῳ πορεύσομαι. 


1. Ἔπειτα, etc., ensuite que | dessus de nos forces. 


a . 
“ἰὦ à 


| nous sommes commandés par| 3. Ἴσθ᾽ ὁποία σοι δοχεῖ, Sois 


de plus forts que nous, de | telle qu'il te plaît d'être, fais ca. 


manière à entendre (obéir à), | ce que tu veux. ae, 
de tels ordres et de pires| 4. Τάδ᾽ ἂν προὔχοιο, { peux 3 
encore. mettre en avant de delles 

2. Περισσά, ce qui est au-lraisons, _ RE I TNA, 


Be Ἐν ἘΠΕ ES CDS CRD 
| PROLOGUS LS EEE 
| : ἸΣΜΉΝΗ. ; 
Ξ ᾿ Οἴμοι ταλαίνης, ὡς ὑπερδέδοιχά σου. ; ἊΣ 
SF ANTITONH. ' 


Μή pou προτάρθδει" τὸν σὸν ἐξόρθου πότμον ". Ἢ 
᾿ Le ΝΣ ΙΣΜΉΧΗ. 
᾿ Ἀλλ᾽ οὖν προμιηνύσῃς γέ τοῦτο μηδενὶ ἘΣ 
33 ποὔργον, χρυφῆ δὲ χεῦθε, σὺν δ᾽ αὕτως ἐγώ. , 85 πεν 
ER ANTITONH. Ê 
Οἴμοι, χαταύδα- πολλὸν ἐ χθίων ἔσει | : 
γῶσ᾽, ἐὰν μὴ πᾶσι ΠΕΣ τάδε Υ 
Θερμὴν à ἐπὶ presse χαρδίαν ἔχεις. SR 
ns ἈΝΤΙΓΌΝΗ. | LA 
ἀρέσχουσ᾽ οἷς μάλισθ᾽ ἀδεῖν με χρή. re ne 
| Ἐν — raie PRES ἼΣΜΗΝΗ. à 
Εἰ x za À Dove: ΤᾺ ἀλλ᾽ ἀμηχάνων ἐρᾷς | mr Ξ᾿ 


RE 0e ANTITONH. 
y ὅταν δὴ μὴ σθένω, πεπαύσομαι. 


ἼΣΜΗΝΗ. 


< PA Fe + NES ἈΝΤΙΓΌΝΗ. : Ἐς 
es ge ἣν ἐξ ἐμ ἐμοῦ, 


τὸς 
ππυ---ς- PANTA 


ν. πότμον, τέ- 3 2. Ἐπὶ ψυχροῖσι, è propos à 
sort; mets- choses glacées, τε κε νος 
dr PR lcœur. 2° 


΄ 


42 ANTIGONE 


ἐχθρὰ δὲ τῷ θανόντι προσχείσε: ' δίχῃ. 
Ἀλλ᾽ ἔα με χαὶ τὴν ἐξ ἐμοῦ δυσδουλίαν 95 
παθεῖν τὸ δεινὸν τοῦτο" πείσομαι γὰρ οὐ 
τοσοῦτον οὐδὲν ὥστε μιὴ οὐ χαλῶς θανεῖν. 
ΙΣΜΗΝΗ. 
Ἀλλ᾽, εἰ δοχεῖ σο!, στεῖχε" τοῦτο δ᾽ ἴσθ᾽, ὅτι 


ἄνους μὲν ἔρχει, τοῖς φίλοις δ᾽ ὀρθῶς φίλη. 


CHANT D'ENTRÉE DU CHŒUR 
(πάροδος). 


ΧΟΡΟΣ. 


Auris ἀελίου, τὸ χάλλιστον ἑπταπύλῳ φανὲν Strophet 100 


Ῥ 
ἃ 

Ox6x τῶν προτέρων φάος, 
ν᾽ 4 ’ ci ΄ er ’ ’ 
ἐφάνθης ποτ΄. ὦ χρυσέας ἁμέρας βλέφαρον, 
Διρχαίων ὑπὲρ ῥεέθρων μολοῦσα, | 105 
τὸν λεύχασπιν Ἀργόθεν ἐκ φῶτα βάντα πανσαγίχ" 
ρυγαδ J90010v ὀξυτέρῳ χινήσασα γαλινῷ ὃ 
ρυγάδα πρόδρομον ὀξυτέρῳ χινή χ D °. 
ὃν ὁ ἐφ᾽ ἡμετέρᾳ γῇ Πολυνείχης. 110 

3 \ A u , 4 “ 
ἀρθεὶς νειχέων ἐξ ἀμφιχόγων 
ἤγαγε᾽ χεῖνος δ᾽ ὀξέα χλάζων 
αἰετὸς εἰς γὴν ὡς ὑπερέπτη, 
1323 ee 

1. Τῷ θανόντι προσχείσει, ἔπ, ment avec une rêne plus ra- 
reposeras (dans la tombe) | pide, c.-à-d. avec des chevaux 


auprès du mort. plus rapides que lors de sa 
2. Ἐχόάντα mavoayia, venu | venue. | 
avec une armure complète. 4. Ὅν, lequel Argien. CE 


3. ᾿θξυτέρῳ χαλινῷ, propre- 


Le etes 
τ πευχάενθ᾽ Ἦφαιστον 3 ἐλεῖν. 


͵ 


πολλῷ ῥεύματι ste 


ς 


= 2 
Ἐ» 
4, 


CHANT D'ENTRÉE DU CHOEUR 


| χευχῆς χιόνος πτέρυγι στεγανό ἧς" 


πολλῶν μεθ᾽ ὅπλων 


14 θ᾽ « r 4 
ξύν ἱπποχόμοις χορύθεσσ 


115 


ιν. 


Στὰς à ὑπὲρ μελάθρων φονώσα!σιν ἀμροιχανὼν χύχλῳ 


on ἑπτάπυλον στόμα " 


ἔξα πρίν ποθ᾽ ἁμετέρων nf γένυσιν 


Antistrophe 1 


πλησθῆνχ' τε χαὶ στεφάνωμα πύργων 


πάταγος Ἄρεος, 


Ζεὺς γὰρ μεγάλης γλώσσης χόμπους 


ὑπερεχθαίρει, χα' 


παλτῷ ῥιπτεῖ πυρὶ βαλόί 


«ἐπ᾽ ἄχρων ἤδη 


, e “- = 2 7 
νίχην ὁρμῶντ᾽ ἀλαλάξαι 


120 
“ " A - 252 / 
Τοῖος ἀμφὶ νῶτ᾽  ἐτάθη 
΄ # ΄ 5 Ε 
τιπάλῳ δυσχείρωμα δοάχοντι 2 ὩΣ 128 
= “5 
᾽ NE! 
σφας ἐσιδὼν 
ομένους, 
6 
130 
NS 
ὃων 
Strophe 2 


 Ἀντιτύπ πα δ᾽ ἐπὶ γᾷ πέσε τανταλωθεὶς 


1. Couvert d'une aile de 
neige blanche, c.-à-d. d'un plu- 


_ mage blanc comme la neige. 


Les deux termes de la compa- 
raison (l'aigle et le guerrier) 


sont confondus. 


2. ‘Extaxu)oy στόμα, l'ouver- 
Lure aux sept portes, les sept 
ré qui ouvrent Thèbes. 

3. Ἥφαιστον sujet de ἑλεῖν. 

_ 4. Νῶτα, le dos des Argiens. 

5. ᾿Αντιπάλῳ δυσχείρωμα δρά- 


| LOVE, entreprise difficile pour 


le dragon adversaire = qui a 


rendu . invincible le dragon 
des Thébains. On sait que les 
Thébains naquirent des dents 
du dragon tué par Cadmus. 

6. Χρυσοῦ χαναχῆς ὑπεροπλίαις, 
avec l'étalage armé du cli- 
quetis de l’or = si orgueilleux 
du cliquetis de leurs armes 
d'or. 

7. Ὁρμῶντ᾽ ἀλαλάξαι, Celui 
qui s’apprétait à crier vicloire. 
Il s'agit de Capanée (Καπανεύς). 
foudroyé par Zeus. 


14 ANTIGONE 
" D) ’ PA . LS 
TUCUU00$ 0€ τότε L'ALNOULEVZ ζὺν ορμα 135 


διπαῖς ἐχθίστων ἄνέμων ". 
Εἶχε δ᾽ ἄλλα τὰ μὲν", 
ἄλλα δ᾽ ἐπ᾿ ζΖλλοις ἐπενώμα στυφελίζων μέγας Ἄρης 


ιόσειρος *. 110 


= * -Ὁ - À t 
πλὴν τοῖν στυγεροῖν, ὦ πατρὸς ἑνὸς 
μητρός τε μιᾶς φύντε, καθ᾽ αὐτοῖν 145 
L ee hs 


διχρατεῖς " λό) VAS στήσαντ᾽, ἔχετον 


ἝΝ 
ς 
- 
oO 
Φ» 
Ν 
< 
N- 


LTOU μέρος ἄμφω. 


Ἀλλὰ γὰρ" à μεγαλώνυμος ἦλθε Νίχα Antistrophe 2 


τῷ πολυχρμάτῳ ἀντιχαρεῖσα * Θέξα, 
ἐχ μὲν δὴ πολέμων 150 
τῶν νῦν θέσθε λησμοσύναν, 


θεῶν δὲ ναοὺς χοροῖς 


Ἐπέπνει ῥιπαῖς ἐχθίστων 
ἀνέμων, soufflait sur la ville 
avec l'impéluosilé des vents 
Les plus furieux D'où le sens de ardent. 

2. Ne peut-on comprendre! 4. Πάγχαλχα τέλη = Le tribut 
(en opposant ἄλλα et ἄλλα les, de leurs armes d'airain. 


droite de Ja paire attelée, est 
plus libre, donc plus fougueux. 


choses furent autrement (pour | 5. Διχρατεῖς — insignes de 


Capanée), et Arès infligea un | leur double pouvoir. 

autre sort aux autres, c.-à-d.| 6. ᾿Αλλὰ γάρ — mais ny 

Capanée eut ainsi un sort, et | pensons plus, car. 

les autres en eurent un autre?| 7. ᾿Αντιχαρεῖσα, ayant ré- 
3. Δεξιόσειρος, proprement | pondu par son amour, à l'a- 

qui est à la droite de l'atte-| mour (de Thèbes). 


lage; le troisième cheval, à 


can D'ENTRÉE DU CHOEUR 2} ἘΡΑτ 


NS 
à Fu πάντας ἐπέλθωμεν, 2 QE: δ᾽ ἐλελίχθων ᾿ 


27 ἄρχοι. τ: 


x ὅδε γὰρ δὴ Bot RS 155 
σῷ ὁ Μενοιχέως, 
mare Tor θεῶν ἐπὶ cer 


ee. 


εἰς ΩΝ τίνα δὴ 1 MATLY ἐρέσσων ὅ d 


PAR OEt σύγκλητον rhvde nt 
| ‘8 λέσχην, 160 
ne € 4 
οινῷ. 5, 0e πέυψας: ; à 
ἘΣ PREMIER ÉPISODE 
4 4. Créon. Le Cuœur. τ" * 
= KPEON. | HE 
ες, τὰ μὲν δὴ πόλεος ἀσφαλῶς θεο | 
G σάλῳ σείσαντες ὥρθωσαν πόλιν" tan Re 


72) Der πομποῖσιν ἐχ᾿ πάντων dy ; 
᾿ ἘΠῚ δας, τοῦτο Me τὰ Λαΐου | (δ ΘΑ 
Sovr a “R εὖ +28 ἀεὶ χράτη; Ἂν Le 

εὖ 17 Οἰδίπους ae πόλιν, 


Le. cn qui 5. Ex πάντων δίχα, “5 pré- Ἂν δ τ 
6 le sol de Thèbes (par | férence sur tous. Es 
6. Τοῦτο μέν. d’une PA τ 
ὧν ἐπὶ ouvru-|plus loin τοῦτ᾽ αὖθις, d'autre 
ropos des malheurs ! part. Ἔσο CRAN 
voyés par les dieux. | 7. Ἡνίχα, (sachant ‘ que) 
pianos, pie quand... Sous-entendu vous 
TELE __ - |respectiez aussi le 
+ LÉ “ Ἔ | d'Œdipe. ? » , 


16 ANTIGONE ἢ οὐδ 


4 : / ᾿ ANS / 1 
παῖδας μένοντας ἐμπέδους φρονήμασιν. 3 
-“ 4 τ . 4 x Nu -- / a": “ 
O7? οὖν ἐχεῖνο! πρὸς διπλῆς μοίρας μίαν 

’ "κα 2 ΄ s 
τὴς ἡμέραν ὥλωντο παίσαντές TE χαὶ 
πληγέντες αὐτόχειρι σὺν μιάσματι ', 
ὁ} ’ \ / “ ν 
ἐγὼ χράτη δὴ πάντα χαὶ θρόνους ἔχω “ 
᾿ ᾿ - LA 
γένους κατ ἀγχισ στεῖα τῶν ὀλωλότων. 
Ἀμήχανον δὲ παντὸς ἀνδρὸς ἐχμαθεῖν De. Ὁ 
NS PRE à pr 7 CE ἐλ ἧς \ 4 
χὴν τε χαι QCOVAUX AL YYOILNV, πριν ἂν \ 
» -«Ψ \ ΄ 9 
ἀρχαῖς TE χαὶ νόμοισιν ἐντριΟὴς φανῇ. ᾿ ; 
᾿Ἐμοὶ γὰρ ὅστις πᾶσαν εὐθύνων πόλιν τ 
κ᾿ -“Σ᾽ τ 4 Ἂν 
un τῶν ἀρίστων ἅπτεται βουλευμάτων, #4 

᾿ Ὁ F2 ἂν τ » πὰς με; ” 3 Ἢ 
TAN ἐκ φόοου του γλῶσσαν εγχλήσας Eye, 180 
χάχιστος εἶνα! νῦν τε χαὶ πάλαι δοχεῖ: SES ETES 

᾿ ΄ ᾿ ᾽ A - ε - r | x e 
χεὶ μείζονός τις ἀντὶ τῆς αὑτοῦ π τρας . FC 

+ 4 
φίλον νομίζει, τοῦτον οὐδαμοῦ À ΠΝ 
᾽ \ 12 “ ᾿ 72 ᾿ - ’ . LR 
Ἐγὼ γάρ, ἴστω Ζεὺς ὁ πάνθ᾽ ὁρῶν ἀεί, 1 4e) 
Μ ? A ΄ ᾿ ” : - 2 
OUT ἂν σιωπήσχιμι τὴν ATNY ΡῈ 185 Ὁ 
στείχουσαν ἀστοῖς ἀντὶ τῆς σωτηρίας, εἰς es 
» τ αι δ n CR 
οὐτ᾽ ἂν φίλον ποτ᾽ ἄνδρα δυσμενῆ ee y Es 
“ =, É L $. 
θείυνην à Let A τοῦτο a br. ὅτ “4 
49 ἐστὶν ἢ σῴζουσα ᾿ χαὶ ταύτης ἔπ' | Ἢ 
= , “ . 
πλέοντες ὀρθῆς " τοὺς φίλους ποιούμεθα" 11904: 
= De 
Τοιοῖσδ᾽ ἐγὼ νόμοισι τήνδ᾽ ἄξω πόλιν. Fra 
1. Αὐτόχειρι σὺν μιάσματι, par | Le pays qui (nous) sauve. : d si 
un crime de leurs mains mu-| 5. Ταύτης ἔπι πλεόντες ὀρθῆρ,"ς SA 
tuelles. cs quand nous naviguons 54 
2. ρῶν — si je voyais. sur 66 pays qui se tient droit, LE 
3. Χθονός, notre pays. que. (quand le vaisseau de A4 
4. ἪἫδ᾽ ἐστὶν ἢ σῴζουσα, c'est | l’État tient bon). Ων 
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à Καὶ νῦν ἀδελφὰ τῶνδε' χηρύξας ἔχω 
᾿ ἀστοῖσι παίδων τῶν ἀπ᾽ Οἰδίπου πέρι" 
- Ἐτεοχλέα μέν, ὅς πόλεως ὑπερμαχῶν 
᾿ς ὄλωλε τῆσδε, πάντ᾽ ἀριστεύσας δόρει, 195 
τάφῳ τε χρύψαι χαὶ τὰ πάντ᾽ ἐφαγνίσαι 
ἃ τοῖς ἀρίστοις ἔρχετα: χάτω νεχροῖς" 
τὸν δ᾽ αὖ ξύναιμον τοῦδε, Πολυνείχην λέγω, 

ὃς γῆν πατρῴαν χαὶ θεοὺς τοὺς ἐγγενεῖς 
φυγὰς ἜΒΗ ἠθέλησε μὲν πυρί 200 
᾿ τρια χατάχρας, ἠθέλησε δ᾽ αἴματος 
χοινοῦ " πάσασθαι, τοὺς δὲ δουλώσας ἀγειν, 
LS πόλει τῇδ᾽ ἐχχεχήρυχται τάφῳ 


᾿ μήτε χτερίζειν μήτε χωχῦσαί τινὰ, 

Ε FES δ᾽ » A \ ᾽ - δι͵ € 

» ἐᾶν δ᾽ afamrov χαὶ πρὸς οἰωνῶν δέμας 205 
\ \ - ὃ A , LA 3 ἰδεῖν -- 

… AA! πρὸς χυνῶν ἐδεστὸν αἰχισθέντ᾽ ἰδεῖν 


RS 2 ἐμὸν φρόνημα, χούποτ᾽ ἔχ πρὶ ε!κοῦ 


0 


3 τι AV προέξουσ᾽ οἱ χαχοὶ τῶν Sie. 


Lis TER PNR NES. TE L 


Ξ Ἀλλ᾽ ὅστις εὔνους τῆδε τῇ ras θανὼν 


χαὶ ζῶν ὁμοίως ἐξ ἐμοῦ +: ιμιήσεται΄. 210 


-; 4e ΧΟΡΟΣ. 


de Σοὶ ταῦτ᾽ ἀρέσχει, παῖ Μενοικέως Koéov, 


:- πὸν " ἢ τῆδε δύσνουν χαὶ τὸν εὐμενῇ πόλει: 


' 1. ᾿Αδελφὰ τῶνδε, des ordres 
_ conformes à ces principes. 

2. Afuaros xo:vod, le sang des 
= siens. Toÿ:, ceux-ci. 

"- a Construire αἰχισθέντ᾽ ἰδεῖν 


outragé à voir, δέμας quant ἃ 
(on corps, ἐδεστὸν πρὸς οἰονῶν,. 
mangé par les oiseaux. 
4. Τιμήσεται, sera honoré. 
5. Τόν, à l'égard de celui. 
* 


RME TE ΚΡ δ τι 
PAS UE A Σ, Ὶ é” 
; RES δ ων 
Le (? Cd ’ 
2: 


νόμῳ δὲ χρῆσθαι παντὶ ' σοί γ᾽ ἔνεστί "ποὺ τυ Se 


ἢ χαὶ τῶν θανόντων χώπόσοι ζῶμεν πέρι. 

τ: ΚΡΕΩΝ. ete ρας * 
F ο΄ Ὡς ἂν σχοποὶ νῦν ἦτε" τῶν εἰρημένων. | | ass" 
“ἐδ ΧΟΡΟΣ. RU ce ΝΣ 

F Νεωτέρῳ τῷ τοῦτο βαστάζειν πρόθες. ᾿ Ἔ 4 "ἢ 

τς KPEON. ER re 
A εἴσ᾽ ἕτοιμοι τοῦ νεχροῦ γ᾽ ἐπίσχοποι. ÈS 
᾿- ξ ΧΟΡΟΣ. : SES Ve: 
RE Ti δῆτ᾽ ἂν ἄλλο τοῦτ᾽ ἐπεντέλλοις ἔτι; ἶ τ oi 
Le Τὸ μὴ ᾽πιχωρεῖν ἢ τοῖς ἀπιστοῦσιν τάδε. : 

Ne | | _XOPOs. 

τ ὲ Οὐκ ἔστιν οὕτω μῶρος, ὃς θανεῖν ἐᾷ δΖἔὁἐὲἠἙΞ: Ξ 

οὐ τς | ΚΡΕΩ͂Ν. 4 2J" CRE 


Rai μὴν ὁ MAT Υ᾽ οὗτος. Ἀλλ᾽ ΤΕΣ Don. HET ΡΝ : 
᾿ ἄνδρας τὸ δ βρης. Le δὲ us rs 


2. CrÉoN, LE CHŒur, LE Game. | 


F4 + | DYAAZ + AA re 


CE ἐρῶ μὲν οὐχ ὅπως τάχους ὕπο. 
Be ᾿ δύσπνους ἱχάνω κοῦφον ἘΣ πόδα. 


gs ᾿Νόμῳ Sr toute toi qui | Le 
ῳ plait. ΜΕΝ RE RE avoir des 

2. Ὡς ἂν fre, je veux Le κἄν 
«ous Poyerie à “Ἐν é 


Ι; + LCL + ai 
ATEN, NT 


να 


«Ὁ» 
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LA 
Πολλὰς γὰρ ἔσχον φροντίδων ἐπιστάσεις ', 225 
D] 


ὁδοῖς χυχλῶν ἐμαυτὸν εἰς ἀναστροφήν" 
ψυχὴ γὰρ ηὔδα πολλά μο: μυθουμένη" 

Τάλας, τί χωρεῖς 0 οἱ μολὼν δώσεις δίκην"; 

τλήμων, μενεῖς αὖ", χεἰ τάδ᾽ εἴσεται Κρέων 

290 


-ὖς 
L, 


SN - “ 
ἄλλου παρ᾽ ἀνδρός. πῶς σὺ δῆτ᾽ οὐχ ἀλγυνε 
ρ᾽ Î 9 : 


Τοιαῦθ᾽ ἑλίσσων ἤνυτον σχολῇ βραδύς, 
᾿χοὔτως ὁδὸς βραχεῖα γίγνεται μαχρά. 
“Τέλος γε μέντοι δεῦρ ο᾽ ἐνίκησεν ” PP 
σοί, χεὶ τὸ μηδὲν" ἐξερῶ, φράσονθ᾽ ὅμως. 
or ἐλπίδος γὰρ! ἔρχομαι δε paye. $ 935 
- πὸ μὴ 7 παθεῖν ἂν ἄλλο πλὴν τὸ μόρσιμον. 


ΚΡΕΩΝ, 
38 , δ’ ΜᾺ A Ü Jar > δ᾽ ” ; ΄ 
ΤΙ δ᾽ ἐστὶν ἀνθ᾽ οὐ τήνδ᾽ ἔχεις ἀθυμίαν ; 


s 


1 ΦΥΛΑΞ- 


φάρα θέλω σοι πρῶτα τἀμαυτοῦ" τὸ γὰρ 


᾿ πρᾶγμ᾽ οὔτ’ ἔδραςσ᾽, οὔτ᾽ εἶδον ὅστις Ὧν ὁ 


LT 


pe οῶν; 
Ε--- CE αν δικαίως à ἐς χαχὸν πέσο. qu TL. 240 


D 7 


1. Φροντίδων ἐπιστάσεις, des | 4. Μενεῖς αὖ, vas-lu encore 
stations de réflexions, des | t’arréler ? Cette réflexion s'op- 
τῇ arrêls pour réfléchir. pose à la précédente. 

_ 2. M. à mot m'encerclant| 5. Ἐνίχησεν, il (impersonnel) 
nr “noi-même par des allées vers | l'a emporté ; ce parti l'a em-. 
+ "le retour ; revenant sans cesse | porté. À 

sur mes pas avec l’idée de 6. Τὸ μηδέν, rien qui vaille. 
rentrer. ; 7. Τῆς ἐλπίδος δεδραγμένος, 
pr: “sers Οἱ μολὼν ξρέδῳ ξίχην, là | cramponné à l'espérance. 

es. où étant allé lu seras puni. 


- Mar US 
AM 
20 ANTIGONE 1% 
ΚΡΕΩΝ. ᾿" 
Εὖ γε στοχάζει ' κἀποφράγνυσαι χύχλῳ 
τὸ πρᾶγμα. Δηλοῖς δ᾽ ὥς τ' σημιανῶν νέον. 
ΦΥΛΑΞ. 
᾿ ὮΝ “-, , 
Τὰ δεινὰ γάρ τοι προστίθησ᾽ ὄκνον πολύν. 
ΚΡΕΩΝ, 
Οὐ . “ . ᾿ » 
ὔχουν ἐρεῖς ποτ᾽, εἶτ ἀπαλλαχϑεὶς ἄπει; 
PYAAZ. : 
Καὶ δὴ λέγω σοι. Τὸν νεχρόν τις ἀρτίως 245 
θάψας βέβηκε χἀπὶ χρωτὶ διψίαν 
χόνιν παλύνας χἀφαγιστεύσας " ἅ χρή. 0 
KPEQN. en” 
Τί ΄, ᾿ Di Die ci e ER “ὃ ς 
ι φής; τίς ἀνὸρῶν ἣν 0 τολμήσας τάδε; 
ΦΥΛΑΞ. $ δ; 
, Vs “ L \ » EN ci Y 
Οὐχ οἷδ᾽- ἐχεῖ γὰρ οὔτε του γενῆδος ἦν à 700 
ΓΝ 
πλῇγμ.". οὐ δικέλλης ἐχδολχή" στυφλὸς δὲ ñ 250: 2 
\ 7 LP. α DD? > Σ ΄ “ 
χαὶ χέρσος, ἀρρὼξ οὐδ᾽ ἐπημαζευμένη 52 
: - 9 ᾽ » τ ͵ὕ 1 -- δ ? 
τροχοῖσιν, ἀλλ᾽ ἀσήμος οὑργατὴς τὶς ἦν. 4 
ΜΞ sé ν᾿ 
Ὅπως δ᾽ ὁ πρῶτος ἦμιν ἡμεροσχόπος ὯΝ 
δείχγυσι, πᾶσι θαῦμα δυσχερὲς παρῆν. “Ἢ 
« \ κ᾿ Ὕῃ. , 4 02 É ἊΣ 
O μὲν γὰρ ἠφάνιστο, τυμοήρης μὲν οὗ, 255. ὅδ 
λεπτὴ δ᾽ ἄγος φεύγοντος ὡς ᾿ ἐπῆν χόνις. 1 
A 
1. Ed στοχάζει, fu vises bien; | στεύω. ; Er #4 
‘tu te tiens bien sur tes gardes.| 3. "Ayos φεύγοντος ὥς, comme | 


Κἀποφράγνυσαι χύχλῳ τὸ πρᾶγμα, | de la main de quelqu'un qui. | 
tu enfermes (enveloppes) l'af-|veut éviter une souillure (le 
faire d'un cercle (de précau- | crime impie de laisser un ca- 
tions). davre sans sépulture). 

2. Κἀφλγιστεύσας, de ἐταγι- ; 


? ci - 
Τέλος δ᾽ ὅτ᾽ οὐδὲν ἦν ἐρευνῶσιν πλέον ", 


“λέγει τις εἷς, ὃς πάντας ἐς πέ 
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Σημεῖα δ᾽ οὔτε θηρὸς οὔτε του κυνῶν 


ἐλθόντος, οὐ σπάσαντος ἐξεφαίνετο. 


Λόγοι δ᾽ ἐν ἀλλήλοισιν ἐρρόθουν καχοί, 
φύλαξ ἐλέγχων φύλαχα, χἂν ἐγίγνετο 

A = 234 
πληγὴ τελευτῶσ ΄, 
Etc γάρ τις ἦν 


Ê ) » 0 
χοὐδεὶς ἐναργής, ἀλλ ἔφευγε μὴ εἰδέναι ὅ 


Ἦμεν δ᾽ ἕτοιμοι καὶ μύδρους αἴρειν χεροῖν, 


χαὶ TÙ NT χαὶ θεοὺς δοχωιμοτεῖν 
ὴ 1 ον δ ἢ 


᾿ τὸ μήτε δρᾶσα' LATE τῷ ξυνειδέναι 


τὸ πρᾶγμα βουλεύσαντι μήτ 


- LA ! ὲ " Ἃ ἐξ 
γεῦσαι φούῳ προὔτρεψεν' οὐ γὰρ εἴχομεν 
LEE PR εἶ 6» “ Ν.. — 
οὔτ᾽ ἀντιφωνεῖν οὔθ᾽ ὅπως δρῶντες 


πράξαιμιεν ù 


σοὶ τοὔργον εἴη τοῦτο χοὐχὶ χρυπτέον. 


Καὶ ταῦτ᾽ ἐνίκα, κἀμὲ τὸν δυσδαίμονα 


21 
260 
0 ? < = -« 
οὐδ᾽ ὁ χωλύσων παρῆν. 
“ ce” / 
ἔχαστος οὑξειργασμένος, 
265 
? εἰργασμένῳ. 
᾿ , ᾿ 
1% ΄ 
ὃον χάρα 
L 270 
5 χαλῶς 
ΕἸ ε - 
Ἦν δ᾽ ὁ μῦθος ὡς ἀνοιστέον 
275 


πάλος χαθαιρεῖ τοῦτο τἀγαθὸν λαθεῖν. 


᾿ς Πάρειμι δ᾽ ἄχων οὐχ ἑχοῦσιν, οἶδ᾽ ὅτι" 
| στέργει γὰρ οὐδεὶς ἄγγελον χαχῶν ἐπῶν. 


4, Κἂν ἐγίγνετο πλήγη τελευ- 
ο΄ τῶσα, on en füt venu finale- 
- ment aux coups. On trouve des 
_ exemples de l’imparfait avec ἄν 

au sens d'un conditionnel passé. 


ce 

_ 3. Ἀλλ᾽ ἔφευγε μὴ εἰδέναι, 
chacun se refusait à rien sa- 
voi ir;,prétendail ne rien savoir. 


( δὲ 


» 2. Ἤν, était (au dire des| 


4. On rapproche de ce pas- 
sage les fameux jugements de 
Dieu. 

5. Πλέον se rattache à οὐδὲν 


ἦν. 


6. Δρῶντες, en faisant ce qu'il 
disait. — Καλῶς πράξαιμεν, nOUS 
en bien trouver. 

ἡ. Τοῦτο τἀγαθόν, cetle belle 
commission (ironique). 


5 * 


ANTIGONE 

ΧΟΡΟΣ. 
ἼΑναξ, ἐμοί rot un' τι χαὶ θεήλατον 
τοὔργον τόδ᾽ ἡ ξύννοια βουλεύξε. πάλαι. 

ΚΡΕΩΝ, 

Παῦσαι, πρὶν ὀργῆς καί με μεστῶσαι λέγων, 
un φευρεθῇς ἄνους τε χαὶ γέρων ἅμα. 
Λέγεις γὰρ οὐχ ἀνεχτά, δαίμονας λέγων 
πρόνοιαν ἴσχειν τοῦδε τοῦ νεχροῦ πέρι. 
Πότερον ὑπερτιμῶντες ὡς εὐεργέτην 
ἔχρυπτον αὐτόν, ὅστις ἀμρφικίονας 
: ᾿ ναοὺς πυρώσων ἦλθε χἀναθήματα 

χαὶ γῆν ἐχείνων χαὶ νόμους διασχεδῶν: 

ἢ τοὺς χαχοὺς τιμῶντας εἰσορᾶς θεούς: 

Οὐχ ἔστιν. ᾿Αλλὰ ταῦτα ? χαὶ πάλαι πόλεως ὁ 
| ἄνδρες μόλις φέροντες ἐρρόθουν ἐμοί, 
ÿ: - χρυφῇ χάρα σείοντες, οὐδ᾽ ὑπὸ ζυγῷ 
LA λόφον διχαίως εἶχον ἡ, ὡς στέργειν ἐμέ". 
2 Ex τῶνδε" τούτους ἐξεπίσταμαι καλῶς 
τς παρηγμένους μισθοῖσιν εἰργάσθαι τάδε. 
ο΄ Οὐδὲν γὰρ ἀνθρώποισιν οἷον ἄργυρος 


pas. autorité. ΟΣ 
2. Ταῦτα μόλις φέροντες, sup-| 5. Ἐχ τῶνδε, à l'in: 
dres. 
3. Οὐδ᾽... εἴχον, ils ne vou-| 6. Où 
τς laient pas mettre, comme il|cune m 
est juste, leur cou sous lejoug.| 


. 


+ καχὸν νόμισμ᾽ 6 ἔρλαστε. Τοῦτο χαὶ πόλεις KE 


eh Ά C7 Earl 
< Ἢ “»: 
{ ἑ ὡ ᾿ ᾿. ‘à “τς 
+ 1e 
hi 
ἂν 
ἢ 


“- 


1. Μή, interrogatif, si... nel 4. Στέργειν ἐμέ, accepter mo 


ἀρ: 
:-3 
27 
4 275 
280 Ὁ 
ΣΝ 
NL 2 
{Ü ἂν à 
4, =: 


ee 


Σ οὐρῆν portant difficilement mes or-|de ces révoltés. — Τούτους 


Ὗ 
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πορθεῖ, τόδ᾽ ἄνδρος ἐξανίστησιν δόμων" 


᾿ 


πόδ᾽ ἐκδιδάσχει καὶ παραλλάσσει φρένας 

᾿ς ηρηστὰς πρὸς αἰσχρὰ πράγμαθ᾽ ἵστασθαι. βοοτῶν' 

| χρη ς ῦ ς 10% 0 Te © Y! μι 5 σαι Ὁ 
πανουργίας δ’ ἔδειξεν ἀνθρώποις ἔχειν 300 

Ξ à \ \ ” 16 τὰ» 

᾿ς καὶ παντὸς ἔργου δυσσέθφειαν εἰδέναι. 

ς Ὅσοι δὲ μισθαρνοῦντες ἤνυσαν τάδε, 

χρόνῳ ποτ᾽ ἐξέπραξαν ὡς δοῦναι δίκην 


Ν y 2 A F πὶ 
"AN, εἴπερ ἴσχει Ζεὺς ἔτ᾽ ἐξ ἐμοῦ σέθας ?, 


3 L4 


εὖ τοῦτ᾽ ἐπίστασ᾽, ὅρχιος δέ σοι λέγω, 305 


δ 
ΝΣ 
᾿ εἰ μὴ τὸν αὐτόχειρα τοῦδε τοῦ τΖφου 
ἘΞ futé ἐχφανεῖτ᾽ ἐς ὀφθαλμοὺς ἐμούς, 


οὐχ ὕμιν “Αἰδης νος ἀρχέσει, ποὶν ἂν 


ζῶντες χρεμαστοὶ τήνδε δηλώσηθ᾽ ὕόριν ἡ, 
Εν» εἰδότες τὸ χέρδος ἔνθεν οἰστέον 310 


᾿ τὸ λοιπὸν ἁρπάζητε", χαὶ μάθηθ᾽ ὅτ! 


? 
οὐχ. ἐξ ἅπαντος δεῖ τὸ χερδαίνειν φιλεῖν. 


Ἴ ἶ Ἔχ τῶν γὰρ GP λημμάτων τοὺς πλείονας 
A ᾿ ἀτωμένους ἴδοις ἂν ἢ σεσωσμένους. 


PYAAZ. 


 Eineaiv τι δώσεις", ἢ στραφεὶς οὕτως ἴω: AR 


_ 1. Βροτῶν 86 rattache à opévas. | 4. Πρὶν ἂν δηλώσηθ᾽ ὕδριν, 
— Ἵστασθα: πρός, se tourner | avant que vous ayez révélé le 
vers. ν- criminel. 

_ 2. Ont fait de telle sorte! 5. Τὸ λοιπὸν ἁρπάζητε, vous 
Br jour ils seront punis. | preniez désormais ce bien d'où 
3. Εἴπερ... σέθας, s'il est vrai | il faut le prendre. 

que Zeus oblient encore del 6. Δώσεις, me permettras-tu ἢ 
_ moi le respect (au nom duquel|— Οὕτως, ainsi, c.-à-d. sans 
« el pas à mon ser- | rien dire. 


x ' 
A Le 
ri PORT AL A 


ΒΡ Ὁ τς ΟΝ 
τ 24  ANTIGONE 
- 5 KPEON. 
Où τ \ * ε ᾿ > - 1 , * g je 2e +. ; 
vx οἶσθα καὶ νῦν ὡς ἀνιαρῶς ' λέγεις:. ἐξ ἜΤ Ἢ 
᾿ DE 
M d Fa 
DYAAZ. ΣΟΥ 
Ἔν τοῖσιν ὠσὶν ἢ ᾽πὶ τῇ ψυχῇ δάχνει; | RE να 
| & ΕΣ 
ΚΡΕΩΝ. RP LAS 
EXT AIR 
Τί δὲ ῥυθμίζεις τὴν ἐμὴν λύπην ὅπου" ἐν τον 400 
ΦΥ͂ΛΑ Ξ. + À SE 


Ὁ δρῶν" σ᾽ ἀνιᾷ τὰς φρένας, τὰ δ᾽ ὧτ᾽ ἐζώῴς. 


ΚΡΕΩΝ. ἀπε δὸς 
Ψ 5 & = 4 Ξ- | : : ᾿ PARTS 
| Οἴμ᾽ ὡς ἄλημα * δῆλον ἐχπεφυχὸς εἶ. #2, FETES 
RAS PYAAE. ν 
» L , Pr EMA 1 τ , L pt Ὁ A] 
Οὔχουν τό γ᾽ ἔργον τοῦτο ποιήσας ποτέ. SAP ταν 
. ΚΡΕΩΝ. PEUR 
CHOLET 
Καὶ ταῦτ᾽ " ἐπ᾽ ἀργύρῳ γε τὴν ψυχὴν προδούς. ἜΚ ὁ ΩΣ 
a ΦΥΛΑΞ. RTE re 
7 er : IST EEE 
FA Ζ ET γ, ὯΝ τὸ - 
ΚΣ ἦ δεινὸν © δοχῇ γε χαὶ τὶ ψουδῆ δοκεῖν“. Fer DNS AS 
LA ΚΡΕΩΝ, ὉΠ Ὁ 
/ » τἶν, ἐν 
ἦν ἐς , 7 , nl - 2, RPC 
᾿ Κύόμψευέ νυν τὴν δόξαν ‘+ εἰ δὲ ταῦτα ΔΝ, A 
" - ἢ , ] re 


Pa - 
A7 \ 


1. ᾿Ανιχρῶς, de manière irri- fait), € et celui, 5 TR IEEE AR 
tante. 6. Ah! que c’est ae | ᾿ 
2. Pourquoi veux-tu déler-|que méme des en μὸν 
_miner la place où je souffre? | soient à qui a des id ée. 
3. Ὃ δρῶν, c'est le coupable malheur, quand on croi 
qui. des idées, de Les avoi faus 
4. λλημα, rebut, vaurien. | 7. ne RP αν 
5. Καὶ ταῦτὰ -- (si, tu l'as de LR ve Lusion. 


τὰ δα ." rt “ὦ ,ὙἹ #. Lei Ὁ ΄ 
PREMIER ÉPISODE 25 
τι paveiré μοι τοὺς δρῶντας, ἐξερεῖθ᾽ ' ὅτι 325 


᾿ς τὰ δειλὰ χέρδη πημονὰς ἐργάζεται 


ΦΥ͂ΛΑΞ. 


2. ἐχν δέ το! 


ληφθῇ τε χαὶ μὴ (τοῦτο γὰρ τύχη κρινεῖ), 
te οὐχ ἔσθ᾽ ὅπως ὄψει σὺ δεῦο᾽ ἐλθόντα με. 


Ÿ a HT "εν μὲν Re 


4 ο΄ Καὶ νῦν γὰρ ἐχτὸς ἐλπίδος γνώμης τ᾽ ἐμῆς 330 
Ἄ ἜΦΥ Ἕ | e ᾽ ’ CU “ 
ο΄ σωθεὶς ὀφείλω τοῖς θεοῖς πολλὴν χάριν. 


PREMIER STASIMON 


_ (chant en place). 
EM eve | ΧΟΡΟΣ. 


οχλὰ τὰ δεινὰ ὃ χοὐδὲν éd δεινότερον πέλει: Str. 1 


< | roëro* χαὶ πολιοῦ πέραν πόντου χειμερίῳ νότῳ 335 
ἜΣ | 
Ἢ es , περιθρυχίοισιν ᾿ 


55 


᾿ς περῶν ὑπ᾽ ἢ οἴδμασιν, 


π΄." τ à 


4 θεῶν. τε τὰν on av 
Ο᾿ἄρθιτων, ἀχαμάταν, ἀποτρύεται, 
ΕΙ ᾿ Ὀλομένων ἀρότρων ἔτος εἰς ἔτος, ἱππείῳ γένει πόλεύων. 340 


Ἢ js de Aituies. 4. Tobrco, cet étre merveil. 
στα, avant tout. leur, l'homme. 
Ôes ds) les F'ehoses RE 5. ie — submerÿgé par. 


LICE + 


ὍΤΙ DOM d'y ot 
ZA ei LA PT TN TES 


À 


(SAT 
» es 
A 


20 ANTIGONE 


Κουφονόων τε φῦλον ὀρνίθων ἀμφιβαλὼν ἄγει, Ant.1 

χαὶ θηρῶν ἀγρίων ἔθνη, πόντου τ᾽ εἰναλίαν φύσιν, 845 

σπείραισι διχτυοχλώστοις #4 
\ ΝΕ δ . 2 

περιφραδὴς ἀνήρ" 

χρατεῖ δὲ υμηχαναῖς ἀγραύλου 

θηρὸς ὀρεσσιθάτα, λασιαύχενά θ᾽ 350 


e ἘΞΑ ε ΄ ΕΣ δι ὟΝ 4 4.5 “- - ν 
ἵππον ὑπάξεται ἀμιφίλοφον ζυγὸν OUSELOV 7 AAUTTATAUCOV. 


͵ 
Καὶ φθέγμα nat ἀνεμόεν oodvrux χαὶ ἀστυνόμους 511.2ὉὃϑὃϑΘ 
Port SM DEN à μοὺς Ste? 


ὀργὰς * ED άξατο ai δυσαύλων 355 τὰ 
πάγων ὑπαίθρεια χαὶ : Ge. 


dücou6oa φεύγειν βέλη’ 


παντοπόρος ἄπορος ἐπ᾽ οὐδὲν ἔρχεται 860 
Η͂ «“ ' Sr va ἡ οὶ 
τὸ μέλλον: ἽΑιδα μόνον τῇ | ns 
- ᾽ 4: τα ΣᾺ 
φεῦξιν οὐχ ἐπάξεται" x 24 
νόσων δ᾽ ἀμιηχάνων φυγὰς ξυμπέφρασται. : ae 3 


Σοφόν τι, τὸ un χανόεν" τέχνας, ὑπὲρ ἐλπίδ᾽ ἔ ΚΧΡΝΝ aat. 2865. 
ποτὲ μὲν χαχόν, ἄλλοτ᾽ ἐπ᾽ ἐσθλὸν ἕρπει, POUR: 


παρείρων χθονὸς ᾿ HS OR 


> νόμους 
θεῶν τ᾽ ἔνορχον δίχαν ὃ 


*. ᾿Αμφιδαλών͵ doit être rap- φεύγειν. βέλη irafodta né 3 
αὶ Ἔα, de σπείραισι δίχτυοχλώ- δυσαύλων χαὶ Fe pre D 
FT otow (proprement les replis 
r #8 tissés en forme de filets). 


2. Ὑπάξεται, il conduira (au 
besoin) sous le joug. 

3. ᾿Αστυνόμους ὀργάς On en- 
tend : Les mœurs civilisées. 


au delà de tout ce een pe 


4. Construire “ai (ἐδιδάξατο) | 7 


et de l'art. — Ὑπὲρ Ἔξ, 


croire. 


« fl L'uset dés Si DS UE LAN T 2 ON τος αν τν 


© PREMIER STASIMON τς, 
ὑψίπ ολις !* ἄπολις ὅ ὅτῳ 2 Un χαλὸν 370 ἘΠΕ 
᾿ ξύνεστι τόλμας χάριν Ὁ | 
4 | ATE μοι παρέστιος 
᾿: DOUTE μήτ᾽ ἴσον cd ᾿ ὃς τάδ᾽ ἔρδει. 375 
Εν: LE δαιμόνιον τέρας ἀμφινοῶ 
D: πόδε πῶς εἰδὼς ἡ ἀντιλογήσω 


τήνδ᾽ οὐκ εἶνα: παῖδ᾽ ᾿Αντιγόνην ; 

70 δύστηνος 

ka “δυστήνου πατρὸς Οἰδιπόδα, 380 
à Me { ποτ᾽; où δή που σέ γ᾽ ἀπιστοῦσαν 


αἱ ἐν ἀφροσύνη χαθελόντες; Ὶ 
οὕς. DEUXIÈME ÉPISODE 7 
re 4% ἐς  Créon, LE GARDE, LE CHŒUR, ANTIGONE. ὋΣ 
PE Hon < ; : : < 
ΣΎ: 3 Mr Ni.) YA, τ 
À: ἼΩΝ ἔστ᾽ ἐχείνη τοὔργον ἡ ᾿ξειργασμένη" ; τῆν 
᾿ τή id? a pi θΖπτουσαν. ᾿Αλλὰ ποῦ Κρέων; 385 Le 

i Ὡ 4 

‘ KOPOS. 5 
> 2 re ἘΝ; Ὁ" 
Fe Εν δόμων ἄψορρος de μέσον περᾷ. ἐὐθεν ᾿ 


. ὙΨίπολις : PET, il LE à | accompagne (— qui pratique ; 
te de la cité. Le mot sem-| le mal) par audace. 
le bien tn un blâme 3. Ἴσον φρονῶν — parta- ; 
Our ( _ | geant mes pensées. 

4. Εἰδώς — car 76 ἴα recon: 


* 


* RM: à 


28 ἢ ANTIGONE 


Lu 4 -- NA ᾽ ᾿ 
Αναξ, βροτοῖσιν οὐδέν ἐστ᾽ ἀπώμοτον. 
χ 


ιῷ 


PP ᾿ . L4 2 Al 

ΒΡ se γὰρ ἢ ᾿πίνοι τὴν γνώμην" ἐπεὶ 
θ᾽ NS 5 * 1 RE 2 LE \ 

σχολ 7° ποθ᾽ ἥξειν δεῦ Do? av ἐζηύχουν ἐγὼ 


- _ ἂν 54 ᾽ ΄ / 
ταῖς σαῖς ἀπειλαῖς ‘, αἷς ἐχειμάσθην τότε. 


ὦ Η A : > NS 
᾿Αλλ᾽ — ἡ γὰρ ἐχτὸς χαὶ παρ ἐλπίδας χαρὰ 
, \ 
ἔοιχεν ἄλλη υὔχος " οὐδὲν ἡδονῇ — 


᾿ , 


V4 N ΜΝ LA 
ἥκω, δι ὅρχων χχίπερ ὧν ἀπώμοτος, 


απ ÿ ἄγων τάνδ᾽, ἢ 10400 0 τάφον 


᾽ 


χοσμοῦσα. Κλῆρος ἐνθάδ᾽ οὐχ AT 
» “7 1% 
ἀλλ᾽ ἔστ᾽ ἐμον RE οὐχ ἄλλου, τόδε. 
Καὶ νῦν, ἄναξ, τήνδ᾽ αὐτός, ὡς θέλεις, λαδὼν 
DRE νος ΝΣ 2 ESS 37942 8 
χαὶ χρῖνε χἀξέλεγχ᾽" ἐγὼ δ᾽ ἐλεύθερος 


᾽ 


δίκαιός εἰμι τῶνδ᾽ ἀπηλλάχϑα! κακῶν. 


ΚΡΕΩΝ. 


΄ 


ἴλγεις δὲ τήνδε τῷ " τρόπῳ πόθεν λαθών; 


390 


400 


1. Ποίᾳ ξύμμετρος npod6nv| 5. ’Extoc ai παρ᾽ ἐλπίδας, en 


τύχῃ. τη. ἃ mot coincidant avec | dehors et au delà des espé- 


quel événement suis-je arrivé? | rances. 
en quoi mon arrivée est-elle| 6. Mäz0:, en élendue. 


opportune ? 7. Κλῆρος ἐνθάδε οὐχ ἐπάλλετο 
2. Ψεύδει ἡ ᾿πίνοια τὴν γνώ- — cetle fois on ne tirait pres 


μὴν, La réflexion dément la!|au sort (cf. v. 275). 


premiere idée. 8. Ἐλεύθερος doit être Pi 


3. Σχολῇ équivaut à jamais. | proché de ἀπηλλάχθαι. 


ἃ, Ταῖς σαῖς ἀπειλαῖς en rai-| 9. Τῷ est interrogatif. 


son de Les menaces. 


Ν 
Φ» , “2 e Au Sig 9. Ὁ} 
CA Γ Ά εἷἷ 


δι Ὁ DEUXIÈME ÉPISODE 29 


Αὕτη τὸν ἄνδρ᾽ ἔθβχπτε" πάντ᾽ ἐπίστασαι. 
ΚΡΕΩΝ, 
Ἦ κχαὶ ξυνίης χαὶ λέγεις ὀρθῶς ἃ φής; 
ΦΥΛΑΞ. 
Ταύτην γ᾽ ἰδὼν θάπτουσαν ὃν σὺ τὸν νεχρὸν 
ἀπεῖπας. ἾΑρ᾽ ἔνδηλα χαὶ σαφῆ λέγω; 405 
ΚΡΕεωχ ἢ 


| Καὶ πῶς ὁρᾶται χἀπίληπτος ἡρέθη ; 


ΦΥΛΑΞ. 
δὰ ὃ, ον = mn” 3 σ = = à TE - 
κι: Τοιοῦτον ἣν τὸ πρᾶγμ᾽. Ὅπως γὰρ ἥχομεν, 
EXT À - ἘΝ τ VONT SIRET EEE , 1 
n_  Tpôs σοῦ τὰ δείν᾽ ἐχεῖν᾽ ἐπηπειλημένοι 
"πᾶσαν χόνιν σήραντες ἣ κατεῖχε τὸν 
s νέχυν, μυδῶν τε σῶμα γυμνώσαντες εὖ, 410 
᾿ _ χαθήμεθ᾽ ἄχρων x πάγων ὑπήνεμοι, 
Ἄ ὀσμὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ μὴ βάλοι πεφευγότες, 
# ΕΣ . -- ΕΣ ὃ 77-08 » 9 
É ἐγερτὶ κινῶν ἄνδρ᾽ ἀνὴρ ἐπιρρόθοις 
cr σι " -ὠ Νὰ) ᾽ ΄ ΄ 
τ΄ χαχοῖσιν, εἴ τις τοῦὸ ἀφειδήσοι πόνου. 
᾿ς Χρόνον τάδ᾽ ἣν τοσοῦτον, ἔστ᾽ ἐν αἰθέρι 415 
n 1 


μέσῳ κατέστη λαμιπρὸς ἡλίου χύχλος 


καὶ χαῦμ᾽ ἔθαλπε" χαὶ τότ᾽ ἐξαίφνης χθονὸς 
LA 


| δ € ΄ 2 , LA 
᾿τυφὼς ἀείρας σχηπτόν ", οὐράνιον ἄχος, ; 


Ι 1. Ὄπως ἥχομεν, πρὸς σοῦ ἐπη- | pluriels réels, se rapportant à 
᾿πειλημένοι, quand je fus re-|tous les gardes (σήραντες, etc.) 
venu, menacé de ta part. Les| 2. Χθονὸς σχηπτόν, un (our- 
pluriels qui suivent sont des | billon de poussière. 


ἐδ. ANTIGONE 


" 
‘ 4 a - 17 ΄ = δ | e 
πίμπλησι πεδίον, πᾶσαν αἰκίζων φόδην ἑ 
ὕλης πεδιάδος, ἐν δ᾽! ἐμεστώθη μέγας 420 
᾽ ’ ’ δ᾽ " 4 LA 2 
afro μύσαντες δ᾽ εἴχομεν θείαν vocov”. : 
\ Eu ᾿ ͵΄ ᾽ ͵ τ᾿ ᾿ 
Καὶ τοῦδ᾽ ἀπχλλαγέντος ἐν χρόνῳ μαχρῷ, 
ἡ παῖς ὁρᾶται χἀνακωχύει πιχρᾶς ὃ 
ὄρνιθος ὀξὺν φθόγγον ὥς, ὅταν χενῆς GE 
εὐνῆς νεοσσῶν ὀοφαγὸν βλέψη λέχος" © 425. ἢ 
” δι ” 1 \ ᾿ FA b 
οὕτω δὲ γαὔτη, ψιλὸν «ὡς ὁρᾷ νέχυν, Ἶ 
52 / Fr ER | SEAT \ ; JS 
| γόοισιν ἐξῴμωξεν, Ex δ᾽ ἀρὰς χκαχὰς | À 
ἠρᾶτο τοῖσι τοὔργον ἐξειργασμένοις. gi ἢ 
A 01 N ΄ » 7 ᾿ 
Καὶ γερσὶν εὐθὺς διψάδ᾽ ἐμφέρει χόνιν, ᾿ 
C2 " - ,ὔ + Ξ ΄, 37 ÿ LA 4 ἝΝ 
ἔχ᾽ τ᾽ εὐχροτήτου re ἄρδην πρόχου 480 - © 
χοαῖσι τρίσπ πόνδοισι τὸν νέχυν στέρει. # 4 
$:2 12 
Χ μεῖς ἰδόντες ἱέμεσθα, σὺν δέ γιν a 
θηρώμεθ᾽ εὐθὺς οὐδὲν ὩΣ τ δον -:: 
+ 4 - , L4 } é 5e 
χαὶ τάς τε πρόσθεν τάς τε νῦν ἠλέγχομεν RON ἘΆΝ 
F | T4 
πράξεις. ἄπαονος δ᾽ οὐδενὸς καθίστατο, 435 Ε 
y ἘΝ τς ἐδ 
ἄμ; ἡδέως tr χἀλγεινῶς ἅμα. | τ ΜΉ 


Τὸ μὲν γὰρ αὐτὸν ἐκ χακῶν πεφευγέναι. ! 


NS ; : ‘ ee 
ἥδιστον, ἐς χαχὸν δὲ τοὺς φίλους ἄγειν 
ἀλγεινόν. ᾿Αλλὰ πάντα τἄλλ᾽ ἥσσω λαθεῖν “ 


# 


ἐμοὶ πέφυχε τῆς ἐμῆς σωτηρίας. 


à: 


À Cane 7 à PES 
ë 


Ὡς νῷ 
ὡς 
* 


. Ἐν δέ, et en méme temps.| 5. Σὺν δέ, el tous ense 


2 
‘4 2. Εἴχομεν νόσον, nous subis- 6. Ἥσσω λαθεῖν, moi im- | 
sions le fléau. portant à preñdre; co le 
3. Πιχρᾶς, irrilé de douleur. | moins. HÉRUE SEN 
ΕἸ : . 4 - ᾿ Ἕ τῷ 
se _ 4. Ἐχ δέ, apres quoi. et 


DEUXIÈME ÉPISODE | 7 SZ 


KPEON 


᾿ Σὲ’ δή, σὲ τὴν νεύουσαν εἰς πέδον χάρα, 


Ë > φής, ἢ καταρνεῖ μὴ δεδραχέναι τάδε; 

τς | _ANTITONH 

À Kai φηρὶ δρᾶσαι χοὐχ ἀπαρνοῦμαι τὸ μή" «9 
| KPEON. | 


ἔπ Μ᾿ 5 μὲν χομίζοις ἂν σεαυτὸν ἢ θέλεις 
ἔξω βαρείας αἰτίας ἐλεύθερον" 445 
Le garde s’en va. 


σὺ δ᾽ εἰπέ μοι μὴ μῆχος ἧ, ἀλλὰ συντόμως, 


CE ᾿ἤδησῦα χηρυχθέντα μὴ πράσσειν τάδε; 
à He? ANTIFONH. | 
Ἤδε: τί , δ᾽ οὐχ ἔμελλον ἡ; ; ἐμφανὴ γὰρ ἦν. ἘΣ 

λον τς ΚΡΕΩΝ. 


Ka dv ἐτόλμας τούσδ᾽ ὑπερθαίνειν νόμους 


Σ 


ὃ re ᾿ 


τ σεῖς ἀν ἈΝΤΙΓΟΝΗ. ταν Ξῷ 


ἡ ΕἸ Οὐ γάρ. τί μοι Ζεὺς ἦν ὁ κηρύξας τάδε, ἘΠ ΔῸΣ ΜΆΒΗ τ 
οὐδ᾽ ἡ ξύνοικος τῶν χάτω θεῶν Δίχη Ξ 
τ: Εν ἀνθρώποισιν CS Le γι 
δι σθένειν - τοσοῦτον σον τὰ σὰ + 


x Se Min "Antigone (com- second σύ dise Antigone. 
sent d’un verbe me 5 sous-| 3. Mñxoc— de longs discours. 
21 lu). Te 4. Τί δ᾽ οὐχ ἔμελλον, comment 
Σ ' Le | pouvais-je ne pas le savoir? 


32 


γόμιμα δύνασθαι θνητὸν ὄνθ᾽ ὑπερδραμεῖν". 


Οὐ γάρ τι νῦν γε 


ANTIGONE 


ζῶ λῶν » N Z τὸ 1 4 - 32 s 77 
ἢ ταῦτα, HOUOELS OLUEV ἐξ OTOU DAV. 


. ’ σ᾿. Η͂ 
Τούτων ἐγὼ οὐχ ἔμελλον, ἀνδρὸς οὐδενὸς 


φρόνημα δείσασ᾽, ἐν θεοῖσι τὴν δίχην 


\ 


δώσειν ?- θανουμένη γὰρ ἐξέδη, τί δ᾽ οὐ; 


' 


- 


. ᾿ \ ΕῚ 4 
χεὶ μὴ σὺ προὐχήρυξας. 


πρόσθεν θανοῦμιαι. χέοδος αὔτ᾽ 
P μαι, Χεῤ 


Ὅστις γὰρ ἐν πολλοῖσιν, ὡς ἐγώ, καχοῖς 


_ en Γ ᾽ Ἁ ’ NS 
ζῇ, πῶς ὅδ᾽ οὐχὶ χατθανὼν κέρδος φέρει: 


Οὕτως ἔμοιγε τοῦδε τοῦ μόρου τυχ εἴν 


παρ᾽ οὐδὲν ἄλγος "" ἀλλ᾽ ἄν, 


΄ ” τ a 
unrodc® θανόντ᾽ ἄθαπτον ἠνσχόμην νέχυν, 


7, “Ἅ 


χείγοις ἂν ἤλγουν᾽ τοῖσδε δ᾽ οὐχ ἀλγύνομαι. 


Σοὶ δ᾽ εἰ δοχῷ νῦν μῶρα δρῶσα τυγχάνεϊν͵ 


᾿ δά = γε: 7 ᾽ r 7 
GY200Y τι μώρῳ μωρίαν οφλισχάνω΄. 


455 
χαἀχθές, ἀλλ᾽ ἀεί ποτε 
2 460 
Εἰ δὲ τοῦ χρόνου 
᾿ ἐγὼ λέγω. 
465 
εἰ τὸν ἐξ ἐμῆς 
470 - 


ΧΟΡΟΣ. 


Δηλοῖ ὃ τὸ γέννημ᾽ ὠμὸν ἐξ ὠμοῦ πατρὸς 


En δ, [a NS ᾽ PR. HE ( 
τῆς παιδός" ELLELV À” οὐχ ἐπίσταται χαχοῖς | - 


7 


1. Ὥστε δύνασθαι θνητὸν ὄνθ᾽ 


ὑπερδραμεῖν, au point qu'un être 
qui n'est qu'un mortel puisse 
transgresser. 

2. Τούτων τὴν δίχην δώσειν, 
être punie en violation de ces 
lois. 

3. Τί δ᾽ où, comment ne l'au- 
rais-je pas su ? 

4. Αὐτό, cela, cette mort pré- 
malurée. 


5. Παρ᾽ οὐδὲν ἄλγος, ne compte 
comme aucun chagrin: 

6. Τὸν ἐξ ἐμῆς μητρός, le fils 
de ma mère. 

7. C'est peut-être d'un fou 
que j'encours l'accusation de 
folie. L 

8. Δηλοῖ est employé intran- 
sitivement : paraît clairement 
(étant). 


τς ᾿ ἢ 2 ὩΣ = -“: 


DEUXIÈME 


2. ἵππους καταρτυθέντας- οὐ Ἷ 
Ξ φρονεῖν μέγ᾽ δοῦλός 

ἐ ᾿ Αὕτη δ᾽ ὑδρίζειν μὲν τότ᾽ 
᾿γόμους ὑπερ “PR el τοὺς 


γ΄ -ὐδρίς δ᾽, el δέδροαχεν ° 


et 
ὅστις 


51 - 4 4 y DE: ᾽ τν 

Η νῦν ἐγὼ μὲν οὐχ ἀνὴρ, 
δ΄" εἰ ταῦτ᾽ ἀνατὶ 
Γ΄ AV εἴς 


δ᾽: “ - i PE 3 
M τοῦ πᾶντος HILL Ζηνὸς ἐρχε 


τῆδε χείσετ 


ΝΥ το Μ»Ω) ε 
᾿ ἀδελφῆς εἴθ᾽ ὁμα 


“αὐτή τε À ξύναιμος οὐκ ἀλύ 
ο΄ μόρου χαχίστου" καὶ γὰρ 


1, Ὀπτὸν ἐχ πυρὸς περισχελῆ; 
uit au feu jusqu'à étre très 

dur. 

x À. 2. Τῶν πέλα:, d'autrui. 

- 3. Ἐπεὶ δέδραχεν, après 

qu’elle a {une première fois) 

accompli son acte. 

_ 4. Κείσεται zparn, doit étre 

se ‘une victoire. 

€ y 8. AP és κυρεῖ, qu'elle soit 


= 1 
σίδηρον ὁ ὀπτὸν ἐκ πυρὸς περισχελῇ 


αι Xp 
(ou κυρεῖ 


οὐ" χείντην 


ἐπαιτιῶμαι τοῦδε βουλεῦσαι 


ÉPISODE 33” 


KPEQN. 
᾿Αλλ’ ἴσθι τοι τὰ σχλήρ᾽ ἄγαν φρονήματα, 


πίπτειν μάλιστα, χαὶ τὸν ἐγχρατέστατον 


σιὼ ᾽ A 22 1% 
θραυσθέντα χαὶ ῥαγέντα 1 πλεῖστ᾽ ἃ. εἰσίὸοο! 


τὰς ΒΒ χαλινῷ δ᾽ οἵδα τοὺς D ra ee 


480 


4 
προχειμένους" 


7 © r 
Ads δευτέρα, 


: 


4 , -Ὁ Al NS ὕω ὔὕὉ 
πούτοις ἐπαυχεῖν χαὶ δεδραχκυῖαν γελᾶν. 


"“, Ἀ » 
αὕτη. δ᾽ ἀνήρ, 


͵΄ " 


ἀ τ ἐ 


΄ 
ιμονεστέρας 
5 
7 


ἴσον ὃ 


τάφου. 490 


core que tout notre Zeus do- 
mestique, C.-à-d., que tout ce 
qu'il y a de plus proche. — 


Ζεὺς épreios (Zeus de l'enceinte 


de la maison), protecteur du 


foyer : son autel était né 


dans la cour. 


6. Κείνην ἴσον, Ismène Rue te 


qu Antigone. = 


7. Βουλεῦσαι, pour en avoir 


eu le dessein. 


»Ὑ ᾿ς » ᾿ se ” :. d ἊΝ πα “AL +) OR, . 
ΟΥ̓ Σ να οτος τς 
᾿. Ἶ A Le 
| { À Φ ἤ $ 
76.2 
‘ id - 
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’ = Σ᾿ Lu \ +) , " 
Ka νιν χαλεῖτ᾽" ἔσω γὰρ εἶδον αρτίως “ 
τὸ νῷ . “ , δ. . 16 
γυσσῷῶσαν αὐτὴν οὐδ᾽ ἐπήσολον φρενῶν. 


rkeï δ᾽ ὁ θυμὸς πρόσθεν ἡρῆσθαι χλοπεὺς ' 
- ᾿ " - Lu ΄ , 
τῶν μηδὲν ὀρθῶς ἐν σχότῳ τεχνωμένων. 
Μισῶ γε μέντοι χὥταν ἐν χαχοῖσί © τις 495 
ἁλοὺς ἔπειτα τοῦτο χαλλύνειν θέλη. 
, 
ἈΝΤΙΓΌΝΗ. 4 
"- A «' s 7, 722 ’ 
Θέλεις τι μεῖζον n χαταχτεῖναί μ. ἐλών: 
ΚΡΕΩΝ. = 


᾿Εγὼ μὲν οὐδέν + τοῦτ᾽ ἔχων ἅπαντ᾽ ἔχω. 


ANTITONH. A 

Τί δῆτα μέλλεις: ὡς ἐμοὶ τῶν σῶν λόγων AE 
. Ν᾽, NS / , | | 
ἀρεστὸν οὐδέν, und’ ἀρεσθείη ποτέ LT 500 | 
-“ δὲ EE ᾿ PSE δά 9 > : ἄν 
οὕτω δὲ χαὶ σοι TAU’ ἀφανδάνοντ ἔφυ. ἫΝ 
7 ΄ = 7 4 Ἅ » 2 D re 
Καίτοι πόθεν χλέος γ᾽ ἂν εὐχλεέστερον } 
Ÿ 
΄ «1 \ » ΄ , ΄ à 
κατέσχον, Ἢ τὸν αὐτάδελφον ἐν τάφῳ | 
τιθεῖσα ; τούτοις τοῦτο πᾶσιν ἀνδάνειν 4 
΄΄ “ - A - “ -. 54 
λέγοιτ᾽ av, εἰ μη γλῶσσαν ἐγχλήοι p060c. [2905170 
e 2 > % - ΕΞ 
᾿Αλλ᾽ ἢ τυραννὶς πολλά τ᾽ ἄλλ᾽ εὐδαιμονεῖ, {GE 
5 15 

" “- - ΄ ᾿ A 

χἄξεστιν αὐτῇ δοᾶν λέγειν θ᾽ ἃ βούλεται. ῇ 
. ' & { ne. 


KPEON. 
Σὺ τοῦτο μούνη τῶνδε Καδμείων ὁρᾷς ἥ. ‘38 


1. Ηρῆσθαι χλοπεύς, étre pris] 3. Οὐδέν, rien de plus. 
en flagrant délit ;se trahir. —|  4.Mnè’ ἀρεσθείη roté,etpuisse- “ 
Πρόσθεν — avant l'exécution. | t-il ne m'être jamais agréable! 

2. Ἐν χαχοῖσι, en pleine faute.| 5. Τοῦτο ὁρᾷς, lu vois ainsi. 


pp 


ΠΝ ἐν enr ΔΝ ὙΌΣ 5 L 2 
DEUXIÈME ÉPISODE 35. 


; ._ ANTITOMH. 


7 


LA D Padeov σοὶ ' à” ὑπίλλουσιν. στόμα. 


μον τὸ = | KPEOQN. | 
+ τ +. SRE SU Ἢ 
SA Σὺ δ᾽. οὐχ ἐπαιδεῖ, τῶνδε χωρ!ς Et φρονεῖς; ‘510 
FRS ANTITONH. 
Οὐδὲν γὰρ αἰσχρὸν τοὺς ὁμοσπλάγχνους σέξειν. 
4 KPEON. . F4 
+ Οὔχουν ὅμαιμος χὠ χαταντίον * θχνών : 
ΡΣ ΟΣ ANTITONH. 
Ξ Ouai ἐχ μιᾶς τε καὶ ταὐτοῦ πατρός. ἶ 
ΓΕ ΝΣ οὐ ΚΡΈΩΝ. ι θην 
ἀφ τ ; 4 ποτα 
| Tü ς δῆτ᾽ ἐκείνῳ δυσσεσὴ τιμᾷς γάοιν; ἘΣ: 
Ι A 5 τ 0 ; ᾿ 
HN | ANTITONH. : δ 
Οὐ μαρτυρήσει an ὁ χατθανὼν νέχυς ἢ 515 
he) At | KPEON. 
Toi σφε τιμᾷς ἐξ ἴσου τῷ δυσσεξεῖ. CHATS τε he 
ον ANTITONH. ἀπ 
ἤν δὴ ; *_ 
ν - ὌΝ 
Οὐ γάρ: τι à δοῦλος, ἀλλ᾽ ἀδελφὸς ὥλετο. STE 5 
πο 3», Ὁ De 
fe | HRRNPREE | KPEON. ΩΣ 
᾿ΟΠρρθον δὲ τήνδε γῆν" ὁ ὃ’ évier ὕπερ. F2 κ δ 
δ ΑΝ ΟΜΝ  ANTITONH. FRS 
“Ou ἐδ “Ans τοὺς Re ἴσους mu 
TERRES δ “ες ΄ 


ἴ, pour le plaire. NU 9. Né désigne Etéocle. 
tiov, ἃς Ποθεῖ, réclame. fer 


80 ANTIGONE 


KPEON. 


᾽ = ᾽ « x -- -- = ΩΝ » 
Αλλ᾽ οὐχ ὁ χρηστὸς τῷ χαχῷ λαχεῖν | ἴσος. 520 


ἈΝΤΙΓΌΝΗ. 


ΚΡΕΩ͂Ν. 
Οὔτοι ποθ᾽ οὑχθρὸς, οὐδ᾽ ὅταν θάνῃ, φίλος. 
ANTITOXH. 
Οὔτοι συνέχθειν, ἀλλὰ συμφιλεῖν ἔφυν. 
ΚΡΕΩ͂Ν 


- 9 = 


[UE 
Le; 
Φ- 
9 
ς 
Ω 
D 
[ΠῚ 


Κάτω νυν φιλητέον, φίλε: tx 


re » … \ 1 » ἣν € 7 re 
AELVOUS" ἐμοῦ δὲ ζῷν 25 οὐχ ἄρξει YUVN. 525 


ANTIGONE, CRÉON, LE Cœur, ISsMÈxXE. 
ΧΟΡΟΣ. 


Καὶ μὴν πρὸ πυλῶν ἥδ᾽ ᾿ἸΙσμήνη, 


ΞΖ ΄ 
“2 ϑυΞ 2 


δι, ᾽ 
; φιλάδελφα χάτω ὃ ζχου" EL 
νεφέλη δ᾽ 0D200V ὕπεο αἰ''ατόξν 
Σ . su Le i 
ΠΣ τοὶ RAT 
δέθος αἰσχύνει", 
τέγγουσ᾽ εὐῶπα παλειΐάν. 530 


KPEOQN. 


. 


| 
à 
L 
᾿ 
| 
4 
Σὺ δ᾽, ἢ ar οἴχους ὡς ἔχιδν᾽ ὑφειμένη | 4 
λήθουσχ n° ἐξέπινες *, οὐδ᾽ ἐμάνθανον 


1. Λαχεῖν, pour oblenir sa!sang. 

part. 3. ᾿Εξέπινές με, ne buvais, 4 

2. Αἱματόεν ῥέθος αἰσχύνει, dle-| sucais mon sang. ΦΧ ἝΝ 

figure son-visage où monte le gt 
4 


+ RER ραρλυσϑοζιδν. 
Dés ARE 7 RCE DRE 4 
MTS TT . F Α , CT 
μι EN 
ὌΣ ΡΕΌΧΙΕΝΕ ÉPISODE ne Pc 
ÉrS - .« ἧς τ 
Σ τρέφων δ ζῶ χὰ ὑπανχστάσεις θρόνων, ν᾽ 
» 4 + -N CA ’ ? A 
ae” φέρ᾽ ᾿ εἰπὲ δή μοι, χαὶ σὺ τοῦδε τοῦ τάφου ᾿ 
ο΄ φήσεις μετασχεῖν, ἢ ᾿ξομεῖ τὸ μὴ εἰδέναι: 685 ἸΣ 
: φήσεις μετασχεῖν, Ἢ ζομεῖ τὸ μὴ € 3 
.. ἑ J "0 
IEMHMH. ΞΕ 
ΣᾺ Σ “δ #  Y e r. τ: 
 Δέδραχα τοὔργον, ᾿εἴπερ ἥδ᾽ ὁμορροθεῖ ', ἘΩ͂ 
»" = \ 4 ὦ 4 ΄ -- ὯΝ 2 . 3; 
χαὶ ξυμμετίσχω χαὶ φέρω τῆς αἰτίας". ÿ 
ἈΝΤΙΓΌΝΗ. 1e 
- ET οὐχ ἐζσε: τοῦτό y ἡ Δίκη οὖς ἐπεὶ | με 
: » 
οὔτ᾽ ἠθέλησας οὔτ᾽ ἐγὼ ᾽χοινωσΖμην. ἐν 
IEMHNH. Ἢ 
tes AE ἐν xœxote τοῖς σοῖσιν οὐχ αἰσχύνομα! 540 ὟΣ 
᾿ ξύμπλουν ὁ ἐμαυτὴν τοῦ πάθους ποιουμένη. ἘΣ πες A 
FE, A ΟΜ 
ἀρ: πο δ ᾿ ἌΣ 
à re ἈΝΤΙΓΌΝΗ. : À 
y τοῦ y Ad nc yoi κάτω ξυνίστο 
| ὕργον EST à τω ξ pes ὃ" ΤΙΝ 
᾿ épis δ᾽ a rs où στέργω ne RE 
ΠΟΤ Στ σὺ % ΙΣΜΗΝΉ. 
#2 Μήτοι, κασιγνήτε, | μ᾽ ἀτιμάσης τὸ μὴ οὐ nn. 
θανεῖν ἡ τε σὺν σοὶ τὸν θανόντα da ἁγνίσαι. LT 


TUE 


γε ρα 


ἡ ὦ 


ποιοῦ 3 σία ei An Re tré. 


C αἰτίας, je re 
ccusation. Gram- neur de mourir. net 
le génilif ne 86] 5. Moi κοινά, en COMMUN avec 

τ moi. | TEE ra \ 


sa + δ # ? sa ἐντὶ 32e: #3 


1 » à à 5» MO) UT ed, ὩΣ 
ru Le 9 ΄ τ: “ te 
38 Ἂς ANTIGONE 
- +. 
ΙΣΜΗΝΗ. ἢ 
Καὶ τίς βίος μοι σοῦ λελειμμένῃ φίλος; CRC 
᾿ CH λει σεν GRACE, y 1e 
Le 3 
ANTITONH. HAE τ 
Κ ER IE Σ 7.) ᾿ ῃ ὃ 4 Ρ 
ρέοντ ἐρώτα" τοῦδε γὰρ σὺ χηδεμών ἕ 
4 VAL ὦ 5 + - 
IMAXH. Le Fe 
’ ES 0 ὦν “ὦ . “Δ - ΄,ὕ ᾿ À ἐν 
Τί ταῦτ᾽ ἀνιᾷς μ᾽ οὐδὲν ὠφελουμένη; | 7 ἘΣ ; 
ὠ - É y “: 
ANTITONH. “ & cé ν᾿ ἢ 
ET ἐξ 
? C9 - Ÿ= 9 " - L4 2 - x NT vw. ᾿ 
, ᾿Αλγοῦσα μὲν δῆτ᾽, εἰ γελῶ ’πί σοί, γελῶ. PTE 
ἸΣΜΉΝΗ. SRE 
Τί δῆτ᾽ ἂν ἀλλὰ νῦν" σ᾽ ἔτ᾽ ὠφελοῖμ ἐγώ; À AS ALORS 
| : 8 7 \ «ἊΣ; dE 
- ANTITONH. ARR 


Zocov ΄σεχυτήν. Οὐ φθονῷ * σ᾽ ὑπεχφυγεῖν. 
ΝΣ “ἸΣΜΉΝΗ. HER 


᾿ς Οἴλοι τάλαινα, κἀμπλάχω ἡ τοῦ σοῦ μόρου; - 
᾿ Ἷ ἈΝΤΙΓΌΝΗ. | Ἴ 

22 Σὺ μὲν γὰρ εἴλου ζῆν, à ἐγὼ δὲ χατθανεῖν. - à f: 
à ISMHNEH. ‘a 


85 


9 ᾽ 3 ε΄ “΄ -Ὁ- » "Ὁ ΄ ι 5 ”. 
fa ᾿Αλλ οὐχ ἐπ ἀρρήτοις γε τοῖς ἐμοῖς λόγοις ὃ. 
τἊῳ v > Ψ ἃς. 


ANTITONH. : 
Καλῶς σὺ μὲν τοῖς, τοῖς δ᾽ ἐ ἐγὼ ᾿δόχουν φρονεῖν “. 


δὰ ἢ 


δ 2 


1. Τοῦδε γὰρ σὺ κηδεμών, CAT 5. M. à δες ce ΓΝ δ ἊΣ 
ἐν Por soin de ses intérêts. | condition de mes paroles non 
τ . ᾿Α)λὰ νῦν, au moins main-| diles au moins, c.-à-d. ce n'e: 
: A$ Eva pas ἀπ΄ re que j'aie omi 
ἔτ "ἢ 3. Οὐ φθονῶ (non invideo), | de t'avertir γεν, τς δέ. 
᾿ς je ne refuse pas. 6. Tu. PART 
É 146 4. Καὶ ἀμπλάχω, faut-il mêrie aux uns, et moi je τὸ τ 5 
". que je n'obtienne pur RAT 


που τ ΠΕΣ 
᾿ -- DEUXIÈME ÉPISODE 39 


IÈMHNH. 
᾿ - » δ. ὙΡ, _ 

Καὶ ny ἴσῃ νῷν ἐστίν ἢ ξαμαρτία.. 
ANTIFONH. 

Oéocer. Σὺ μὲν (fc, ἡ δ᾽ ἐμὴ ψυχὴ πάλαι 

ἔρσευ- μὲν -ἧς,) Ἢ μὴ Ψυχὴ πὰλ 
τέθνηχεν, ὥστε τοῖς θανοῦσιν ὠφελεῖν. 560 
KPEQN. 


Τὼ παῖδε φημὶ τώδε, τὴν μὲν ἀρ 


τὶ 
es 
€ 
à ὧν 


ἄνουν πεφάνθαι, τὴν δ᾽ ἀφ᾽ οὗ τὰ πρῶτ᾽ ἔφυ. 


ΙΣΜΗΝΗ. 
J Où s , ἜΣ χν, cs E = 9’ Fe “" ) C7: 4 Le Ξ 
4 υ. 772 100% . OVAS ου “- αν β \ŒOT { LEVEL 


-“77ὔὦἌ “ =.” » 577 
νοῦς τοῖς χαχῶς πράσσουσιν, ἀλλ᾽ ἐξίσταται. 


ΚΡΕΩ͂Ν 
᾿- - ᾽ LL4 x = LA Le 
.  Zot γοῦν, ὅθ εἵλου σὺν χαχοῖς πράσσειν χαχά. 565 
GR: ΙΣΜΗΧΗ͂. 


nd 


Τί γὰρ μόνῃ μοι τῆσδ᾽ ἄτερ βιώσιμον; 


Pre KPEON. 

᾿ rs CS 

Ki: ’AXX δε μέντοι μὴ λέγ᾽ 2. οὐ γὰρ ἔστ᾽ ἔτι. 
à IEMHNH. 


Λ Ὰ “3 > - = “Ὁ - ΄ 
τς ᾿Αλλα χτενεῖς νυμφεῖα τοῦ σαυτοῦ τέχνου ; 
er s 


KPEON. 


2 ΄ ΄ x τ »αϑὴν, τῇ 7 3 
Ἀρώσιμοι γὰρ χἀτέρων εἰσὶν γύαι ἧ. 


1, Οὐδ’ ὃς ἂν βλάστῃ, pas] 2. Ἥδε μὴ λέγε, ne prononce τ: 
᾿ méme celle (la raison) qui a |plus ce mot « celle-ci ». στ ἢ 
_  germé naturellement, que la| 3. Il y a d’autres terres ἃ 
nature a donnée. — Τοῖς καχῶς | labourer — d'autres femmes ἃ 


πράσσουσιν, ἃ Ceux qui sont |épouser. 4 
malheureux. | AIT 
# | à Le 
: < L # ῳ \ 7 τος 


+ 
40 ANTIGONE | 
IZMHXH. 
Οὐχ ὥς γ᾽ ἐχείνῳ τῆδέ τ᾿ ἦν ἑομοσμένα'. 570 
ΚΡΕΩ͂Ν 


r ᾿ " ᾿ ee ΄, “-- 
Καχὰς ἐγὼ γυναῖχας υἱέσι στυγῶ. 
£ ΙΣΜΗΝΗ. 
- r 9 . “ Li ’ 
Q οἴλταθ᾽ Αἴμων, ὥς σ᾽ ἀτιμάζει: πατήρ. 
ΚΡΕΩΝ. 
Ἄνναν ye λυπεῖς χαὶ σὺ χαὶ τὸ σὸν λέχος 
Ϊ γΞ υπεις (αὶ Οὐ καὶ TO σο € 06. 
ΧΟΡΟΣ, 


“ “αὐ A «ὦ ’ 
H γᾶρ στερήσεις τῆσδε τὸν σαυτοῦ γόνον: 


ΚΡΕΩΝ. 
r'A1dnc ὁ παύσων τούσδε τοὺς γάμους ἔφυ". 575 
ΧΟΡΟΣ. 


Δεδογμέν᾽ ὁ, ὡς ἔοιχε, τίνὸδε χατθανεῖν. 


ΚΡΕΩ͂Ν, 


Καὶ co: γε χἀμοί. M τριὰς ἔτ᾽ ἦς ἀλλά νιν 


χομίζετ᾽ εἴσω, δμῶες" εὖ δὲ τάσδε χρὴ 
γυναῖχας εἵρξαι und" ἀνειμένας ἐᾶν. 
Φεύγουσι γάρ το: χοἰ θρασεῖς, ὅταν πέλας 580 
ἔδη τὸν “Αἰδὴην εἰσορῶσι τοῦ βίου ἢ 


* 1. Ce n'est pas ainsi dulest décidée. 
moins que les choses étaient| 4. Μὴ τριδάς ἔτι (ποιεῖσθε). 1} 
convenues pour lui et elle. s'adresse à ses serviteurs. 
2. Ἔφυ, est là. 5. Τοῦ βίου, à rapprocher de 
3. Δεδογμένα (ἐστί), la chose j πέλας. | 


ἧ DEUXIÈME 


DEUXIÈME 


STASIMON 41 


STASIMON 


ΧΟΡΟΣ. 


“ἡ 7 > LT 4 ᾿ 17 
Εὐδαίΐμονες οἷσι χαχῶν ἄγευστος αἰών. 


ὅμοιον ὥστε" ποντιὴν 


οἷδ μα, δυσπνόοις ὅταν 


Strophe 1 


A -Ὁ- 
: 
ν 


à ΄ " F «7 2 
- -Θρήσσαισιν ἔρεδος ὕφαλον 210 ou ἢ TY04 
: 


χυλίνδει βυσσόθεν 


χεέλαιναν θῖνα χαὶ 


δυσάνεμον *, στόνῳ βροέμουσ 


= 
) 


4 
9 , 


+. 278 x NS - LEA 
‘= ᾿Αρχαῖα ° τὰ ΛἈχξὸδαχιδᾶν ὀΐχων 


22 


Ὕ 


πή ματα φθιτῶν ἐ 


? » - ᾿ ἢ 
οὐδ᾽ ἀπαλλάσσει γενεὰν γένος 


LA 


θεῶν τις, οὐδ᾽ ἔχει 7 λύσιν. 


Νὺν γὰρ ἐσχάτας ὑπὲ e 


: 


ῥίζας ὃ τέτατο φάος ἐν Οἰδίπου δόμοις, 


χατ᾽ αὖ νιν φοινία 


‘4 1. "Atac ἕρπον, aucune 
_ forme de malheur ne cesse de 
F fondre sur la mullitude de 
κ᾿ leurs descendants. 


…_ - 2. Ὅμοιον ὥστε, de même 
Ε΄. que. 
Al 3. Πνοαῖς δυσπνόοις Gén 


= par l'effet des vents furieux 
_ “qui soufflent de la Thrace. 
He” 4. Δυσάνεμον (pour δυσήνε- 
μον), proprement jusqu'où souf- 
Île un vent violent. 
5. Ἀρχαῖα … πίπτοντα, depuis 


Ἔ 
ἔτ να 
90 
NE » -.Φ---: » La 
L ὁ᾽ αντιπλῆγες ἀχταί. 


ορῶμιαι Antistr, 1 


/ Le ᾽ ETS 
Τὺ πηρμασν πιπτοντ. 595 


΄ 


600 


longtemps je vois les malheurs 
de la famille des Labdacides 
tomber en s’ajoutant aux 
malheurs de ceux qui sont 
morts (les parents). 

6. Οὐτ᾽ ἀπαλλάσσει γενεὰν 
γένος — el une φόπόγαίϊϊοπ ne 
libère pas la suivante. 

7. Ἔχει renvoie à τὰ πήματα. 

8. Φάος, La lueur d'espérance 
(que donnaient les derniers en- 
fants d'Œdipe). 


στὰ 
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θεῶν τῶν νερτέρων 

ARR \ 4 ! D \ RER » 2 ΠΝ 
ἀμ χκοπὶς᾿ λόγου τ΄ ἄνοια καὶ φρενῶν Ἐρινύς ‘ RS. 


Τεάν, Ζεῦ, δύνασιν τίς ἀν- Strophe 2. . 
δρῶν ὑ ὑπ περθασία χατάσγο"; 605 À 
τὰν οὔθ᾽ ὕπνος αἱρεῖ ποθ᾽ ὁ ὁ παντογήρως", : “Ἢ 
y " ΕῚ ’ ν 
οὔτ᾽ ἀχάματοι θεῶν ᾿ 
υῆνες ἀγίοως δὲ γούνω  δυγάστα 
1 9 Ÿ IF 6 0€ 12 δ ? ς À 
χατέχεις ᾽Ολύμπου 
πῇ ee σσὰν αἴγλαν. 610 


Τό τ᾽ ἔπειτα χαὶ τὸ μέλλον 


χαὶ τὸ πρίν ἐπαῤκέσει ° 


ἕρπ TEL 


νόμος ὅδ᾽. οὐδὲν 


θνατῶν βιότῳ πάμπολύ γ᾽ ἐκτὸς ἄτας. 
᾿ς Ἁ γὰρ δὴ πολύπλαγχτος ἐλ- 
Ν “ \ 57 ᾽ - 
LT πολλοῖς μὲν ὄνασις ἀνδρῶν, 


, 
ο΄ πὶς πολλοῖς δ᾽ ἀπάτα χουφονόων ἐρώ 


ο΄ εἰδότι" δ᾽ οὐδὲν ἕ 


\ 


\ 
πρὶν en 


ἕρπει, 
( θερμῷ 
Ἵ Σοφία ° > γὰρ ἔχ τοῦ 


τὰ, 1. Καταμᾷ, Se 
Ko, la faux. 
_ 2. Φρενῶν Ἐρινύς -Ξ l'égare- 
ment de l'esprit (d'Antigone). 
3. Παντογήρως, qui émousse 
tout. 
4. Axauaror θεῶν μῆνες — le 
cours Hs des mois 
_ divins. 
5. Ἀγήρως χρόνῳ, que letemps 
ο ne vieillit pas. 
6. ᾿Επαρχέσει 


: de tout temps 


πόδα τις προσαύσῃ. | ÈS 


bonheur extrême. ὦ . 


[Antistrophe 2.1 615 


τῶν" " RÉ, ΩΣῪΣ 


, + À 
»“» : CORRE 2. 


620 5 
: ὃ 


cette loi (qui est exprimée en- < 
suite) prévaudra, aussi bien 
que dans le passé (xai τὸ πρίν). 

7. Οὐδὲν πάμπολυ — aucun 


8. Εἰξότι, εἴο... PS En 
se glisse dans le cœur de 
l'homme qui ne sail rien 
jusqu'au moment où ilsebrüle 
le pied au feu (sur rar il Ca Ὁ 
marchait sans Le Ξξαυοῖ. 
9: Σοφίας αν FOR. 


* 
{1 


Λε, μὲ a ἃ 
Σ ᾿ 


TROISIÈME ÉPISODE | MONET 


χλεινὸν ἕπος πέφανται, 
τὸ χαχὸν δοχεῖν ποτ᾽ ἐσθλὸν 
τῷδ᾽ ἔμμεν, ὅτῳ φρένας 
V4 L/4 
θεός ἄγει χρὸς ἀταν᾿ 
} AL y > 
πράσσει᾽' ὃ ὀλίγιστον χρόνον ἐχτὸς ἄτας. 625 
« L7 NS - ῇ 
Ὅδε ὑμὴν Αἵμων, παίδων τῶν σῶν 
7 , ». cé Cr. ΄ q 
νέατον γέννημ. " ἂρ ἀχνύμενος 
τῆς μελλογάμου 
x : 
ré doc LE! μόρον ᾿Αντιγόνης, 


ἀπάτας λεχέων" ὑπεραλγῶν; Hoi. 
TROISIÈME ÉPISODE 


1. Créox, Le Caœur. HÉMON. 


υ ΚΡΕΩΝ. 


SIT εἰσόμεσθα μάντεων ὑπέρτερον. 


5 "Ὁ ἀν A - F \ “τ 
Ὦ παῖ, τελείαν ψῆφον ἄρα μὴ χλύων 


τῆς μελλονύμφου πατρὶ λυσσαίνων πάρει; 


A \ UE. PEL: - Ξ a ὃ ΡΛ: (λ £ 
| ἢ σοὶ pÈv' ἡμεῖς πανταχῇ ὁρῶντες φίλοι; 


δον AIMON. 

Πάτερ. σός εἰμι χαὶ σύ μο!: γνώμας ἔχων 635 

P FRS γι τος Ÿ Fe 5 Lt 

à - μι D , πῶς 5 T [4 PS | ΄ 
ο΄ χρηστᾶς ἀπορθοῖς", αἷς ἔγωγ ἐφέψομαι. 
; ; LA . 4e ν᾿ 
2 1. Πράσσει semble avoir 101] | concerne ta fiancée. 
: simplement le sens indéterminé| 4. Mév, vraiment; se trouve 
ἢ de il est, il vit. ainsi employé dans des questions 
__ 2, Ἀπάταςλεχέων, la déception | qui supposent une réponse af- 
ἴω ᾿ς de son mariage; son projet de firmative. 
τὰν mariage déçu. 5. ᾿Απορθοῖς, ἐπ diriges (mes 
: | 4, Τελείαν ψῆφον σῆς πελλο-] pensées, toi qui as de bonnes 
à νύμφου, l'arrét définitif qui pensées). 


LA 


ἀξ ANTIGONE 


: * ν » ΄ 0 
Ἐμοὶ γὰρ οὐδεὶς ἀξιώσεται γάμος 
μειζων φέρεσθαι σοῦ χχλῶς ἡγουμένου". 
“- ΚΡΕΩΝ, 
Οὕτω γάρ, ὦ παῖ, χρὴ διὰ στέρνων ἔχειν, 
γνώμης πατρῴας πάντ᾽ TERRE ἑστάναι" 
Τούτου γὰρ εἴνεχ᾽ ἄνδρες εὔχονται γονὰς 
χατηχόους φύσαντες ἐν δόμοις ἔχειν, s 
ὡς χαὶ τὸν ἐχθοὸν à ανταμύνωνται χαχοῖς, 
χαὶ τὸν φίλον τιμῶσιν ἐξ ἴσου πατρί". 
24 Ne] , ECS ᾽΄ὕ ΄' 
Οστις ὃ χνωφέλητα φιτύε: τέκνα, 
᾿ ἥν. 7 ἃ mm « 
τ' τονὸ ἂν εἴποις ἄλλο πλὴν αὑτῷ πόνους 
φῦσαι, πολὺν δὲ τοῖσιν ἐχθροῖσιν γέλων μ 
nl Ad 7 
Μή νύν ποτ᾽, ὦ παῖ, σὰς ὑφ᾽ ἡδονῆς φρένας 
. " ᾿ , EAN e 
me LOG Elvex ἐχδάλης, εἰδὼς ὅτι 
ψυχρὸν παραγχάλισμα τοῦτο ίγνεται, 
᾿ ᾿ », » 1 17 s 
γυνὴ χαχὴ ξύνευνος ἐν δόμοις. Τί γὰρ 
γένοιτ᾽ ἂν ἕλχος μεῖζον ἢ φίλος χαχός: 
Ἀλλὰ πτύσας ὡσεί τε δυσμενῆ μέθες 
σὴν παῖδ᾽ ἐν Ἅιδου τήνδε νυμφεύειν τινί. 
Ἔπεί γὰ αὐτὴν εἷλον ἐ ἐμφανῶς ἐγὼ 
à 
πόλεως ἀπιστήσασαν ἐχ πάσης μόνην, 
ψευδῆ γ᾽ ἐμαυτὸν οὐ χχταστέσω τλόν Ets 
ἀλλὰ χτενῶ. Πρὸς ταῦτ᾽ ἐφυμνείτω Aix 
΄ ᾽ " Al ΄ : “- 
ξύνχιμον᾽ εἰ γὰρ δὴ τὰ γ᾽ ἐγγενῆ φύσε: 


θ40 


645 


650 


655 


1. (Plus important à obtenir) 3. Τὸν ἐχθρόν, l'ennemi de 


rl se ps La sage direction. | leur pére. 


Ἕστάναι ὄπισθεν (et gén.),| 4. Ἐξ ἴσου πατρί, Comme ἴδ 


L 23; 3 apres. fait leur père. 


+= 
QE 
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44 7 
axocua θρέψω, κάρτα τοὺς ἔξω γένους. 660 
Ἔν τοῖς γὰρ οἰχείοισιν ὅστις ἔστ᾽ ἀνὴρ 
’ CU ᾽ " δι “᾿ 
ἘΠ ΈΡΟ φανεῖται χάν πόλει ὀίχαιος ὧν. 


στις δ᾽ ὑπερδὰς ἢ νόμους βιάζεται, 


LA 


ἢ τοὐπιτάσσειν τοῖς χρατύνουσιν νοεῖ 


᾿Ξ 5" 2 
οὐχ ἔστ᾽ ἐπαίνου τοῦτον ἐξ ἐμοῦ τυγεῖν 


\ - 


3 


. 
[er] 
[er] 
Qt 


NS 
Ἀλλ᾽ ὃν πόλις στήσειε', τοῦδε χρὴ χλύειν 
χαὶ σμικροῦ χαὶ δίχαια χαὶ τἀναντία. 


᾿ς Καὶ τοῦτον LY τὸν ἄνδοα θαρσοίην ἐγὼ 

᾿ χαλῶς ἐν ἄρχειν, εὖ δ᾽ ἂν ἄρχεσθαι θέλειν, 

δορός τ᾽ ἂν ἐν χειμῶνι προστεταγμένον 2 670 
“μένειν δίχαιον Lee παραστάτην. 


Ἀναρχίας δὲ μεῖζον οὐχ ἔστιν καχόν. 


Fr 


Αὕτη πόλεις ὄλλυσιν, ὅδ᾽ ἀναστάτους τ 
3 


\ 


οἴχους τίθησιν" ζδὲε συμμάχου δορὸς 


r 


“τροπὰς re τῶν δ᾽ ὀρθουμένων ἦ 67 


Qt 


σῴζει: τὰ πολλὰ σώμαθ᾽ ἡ πειθαρχία. 
, Οὕτως ἀμυντέ᾽ ἐστὶ τοῖς χοσμουμένοις ὅ, 
χοὔτοι γυναιχὸς οὐδαμῶς ἡσσητέα' 
-᾿ ΄ » TE \ PE » 
χρεῖσσον γάρ, εἴπερ δεῖ, πρὸς ἀνδρὸς ἐχπεσεῖν, 
χοὺχ ἄν γυναιχῶν ἥσσονες χαλοίμεθ᾽ ἄν. 680 | 
| ΧΟΡΟΣ. ; : 
SP μὲν, εἰ WA τῷ χοόνῳ ὃ χεχλέμιμεθα, τ. 
ο ᾽ λέγειν φρονούντως ὧν λέγεις δοχεῖς πέρι. 


AT: Στήσειε, a mis ἃ sa tête. battent ensemble. 7. 
ΚΣ Ὁ tre Placé à un poste dans les 4. Τῶν ὀρθουμένων, CUT qui 

εἰ | orages de la guerre. restent droit à leur poste. MIE τ 
4 3. Συμμάχον δορὸς τροπὰς xa-| 5. Τοῖς χοσμουμένοις, au τες 
| spin, cause, en brisant, la | neutre. É AE 
APEVOUE des soldats qui com-| 6. Τῷ χρόνῳ, l'âge. | 
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AIMON. 
Πάτερ, θεοὶ φύουσιν ἀνθρώποις φρένας 
» ἴ" Ca 2 vus 92€ ἃς. ' 

πάντων ὅσ᾽ ἔστι χτημάτων ὑπέρτατον. 3 
Νὰ τ, 5 
Ἐγὼ δ᾽ ὅπως σὺ un λέγεις ὀρθῶς τάδε, 685 ἐ 
οὔτ᾽ ἂν δυναίμην μήτ᾽ Far λέγειν" 4 
τ᾽ ᾽ / = » Ε 
γένοιτο μεντᾶν χατέρῳ χαλῶς ἔχον : 
» 2 ἁ 3 δὴ DE. 
οὔ δ᾽ οὖν πέφυχα πάντα προσχοπεῖν" ὅσα 4 
λέγει τις ἢ πράσσει τις ἢ ψέ ἐγειν ἔχει. | 
ὃ γὰρ σὸν ὄμμα δεινὸν ἀνδοὶ δημότη 690 ᾿ 
λόγοις * τοιούτοις, οἷς σὺ μιὴ τέρψει χλύων. π 
2 \ 2 r ”  « x ΄ >; ᾿ | 
Ἐμοι δ᾽ ἀχούειγ ἔσθ᾽ ὑπὸ σχότου τΖδε. | à 
x «Ὁ γᾷ ᾽ ἢ - 4 
τὴν παῖδα ταύτην oi " ὀδύρεται πόλις, | 4 
πασῶν γυναικῶν ὡς ἀναξιωτάτη | ᾿- 
χάχιστ᾽ ἀπ᾽ ἔογων εὐχλεεστάτων φθίνει, 695. Ὁ 
e ᾿ ς -ῷἬῤ Ε Ὁ , “- ‘ ’ Ἷ 
ἥτις τὸν αὑτῆς αὐτάδελφον ἐν φοναῖς | 
πεπτῶτ᾽ ἄθαπτον υνήθ᾽ ὑπ᾿ ὠμηστῶν χυνῶν τῇ 
” “ ΄ 1? ΄ . - ἊΝ Ἃ 
εἴχσ᾽ ὀλέσθαι μιή0 ὑπ᾽ οἰωνῶν τινος" LS 
dy HQE - 7e dia =UUTe ) CF | À 5 4 
οὐχ ἥδε χρυσῆς ἀξία τιμῆς λαχεῖν; E 
, ΝῚ 2 - ᾿᾽ὔ΄ « 
τοιάδ᾽ ἐρεμνὴ ty’ ἐπέρχεται φάτις. 700 | 
3 ᾿ δὲ - . 
Ἐμοὶ de σοῦ πράσσοντος εὐτυχῶς, πάτερ, Ἢ 
οὐχ ἔστιν οὐδὲν χτῆμα τιμιώτερον SEEN 
7 \ : Ju « ᾽ , / ἢ ; 
Τί γὰρ πατρὸς θάλλοντος εὐχλείας τέχνόις 
ἄγαλμ μεῖζον, ἢ τί πρὸς παίδων πατρί; 4 
Ÿ τἶ . 1 fl τὶ da sb ἐν... ν 2 , | EE KA 
1. Μήτ᾽ ἐπισταίμην, fasse le |rélenaturelestd'observerdans 
ciel que je ne sois pas capable | ton intérêt. * 
de. : 4. Λόγοις — quand il s'agit ST. 
2. Cependant une bonne idée | de tenir des propos. __ x 24 
pourrait étre aussi à un autre] ὃ. Ὑπὸ σχότου, dans l'ombre. 
que toi. 6. Οἵα, de quelle manière. 
3. Πέφυχα προσχοπεῖν σου, Mon MR TS ; 
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{ ΄ A 7 - ar ! 
Μη νυν ἕν ἦθος μοῦνον ἐν σαυτῷ φύρει, 


ὡς" φὴς σύ. χο οὐδὲν ἄλλο, τοῦτ ᾿ ὀρθῶς ἐ ἔχειν. 
π 


1 φρονεῖν 


αὐτὸς μόνος δοχεῖ, 


Ὅστις γὰρ 


- A Ε] Wm m A 1 κ᾿ ” 
Ἢ | 664 TV οὐχ ἄλλος, ἢ υυχὴν ἔχειν, 


: 5 ΄ 
οὗτοι: ὃ ὃ: pop ὥφθησαν χενοί. 
Ἀλλ᾽ τὰ χῆν ἡ 


, . 9 ᾿ δὲ \ κ Σ -" 
ΕΣ ΠΟΧΑ αἰσχρὸν οὐδὲν AO τὸ un τείνειν " ἄγαν. 


-ι 


τὸ μανθάνειν 710 


LA] 
St 


“Ooxc παρὰ δείθοοισι γειυζοσοις ὅσα 
ρᾶς πᾶρ ps:V9010 1<"U-725 ς 
LA 


, æd 
LLEL, χλῶνας ὡς ἐχσῴζεται, 


δένδοων ὑπεί 
‘ P 


4 " = 
τὰ δ᾽ ἀντιτείνοντ᾽ αὐ UV ἀπόλλυται. 


à 
ς 
A 
©» 
CO 
on 
΄σε- 
5 


"ἃ 
- 
οι 


Αὕτως δὲ ναὸς ὅστις ἐγχρατὴς πόδα" 


’ 


L τείνας ὑπε (EL undév, ὑπτίοις 2770 


στρέψας" τὸ λοιπὸν σέλμασιν νχυτίλλεται. 
Ἀλλ᾽ εἶχε θυμῷ ὅ χαὶ μετάστασιν rs 
γὰρ εἴ τις LAT ἐμοῦ νεωτέρου 
gg 


37 
ἔγωγε πρεσθε 
φῦναι τὸν ados. 


Lvour 9 


.- πρόσεστι, EVERY πολὺ 720 


410 


πάντ᾽ ᾿ ἐπιστήμης πλέων" 


εἰ δ᾽ οὖν, φιλεῖ γὰρ τοῦτο μὴ ταύτῃ ῥέπειν "', 


x ET 7 12 7 ᾿ ι ͵ 
χαὶ τῶν λεγόντων“ εὖ καλὸν τὸ μανθάνει 
7. Στῥέψας, ayant chaviré. 
8. Θυμῷ, au fond de ton ! 
CŒUT. 
9. Tvour, un bon avis. 
10. Πάντα. en tout. 
11. S'il n'en est pas ainsi, 
car il a coutume de n’en étre 


1. Ἕν ἦθος, une seule maniere 
de voir. 
2. Ὡς, sous-entendre devant 
ce mot à savoir que. 
3. Οὗτοι reprend le collectif 
… ὅστις. — Διαπτυχθέντες, propre- 
ment dépliés,c.-à-d. examinés à 


__ fond. 

5: 4. Kÿv, pour χαὶ ἤν, méme si. 
ἘΠ 5. Teiveiv, s'entéler.  - 

_ 6. Πόδα, le cordage pour ἴα 
_ manœuvre des voiles, la bou- 


pas ainsi (τὰ. à mot fourner 
ainsi). 

12. Τῶν λεγόντων εὖ, de ἴα 
bouche de ceux qui parlent 
bien. . A 
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ΧΟΡΟΣ. | 
"A1 æ de 23 ᾿- ’ εὟ > / A7 δ 
Ἀνᾶς, GE τ ELLOG, εἰ τι 27.010 ASE, 2. 
“- LA ? La "οἷν " ΙΝ -- x 
μαθεῖν, σέ + αὖ τοῦδ᾽ - εὖ γὰρ εἴρηται διπλῇ. 725 Ὁ 
ΚΡΕΩ͂Ν 
ε = NS κ » Ν 
Οἱ τηλιχοίδε! χαὶ διδαξόμεσθα δὴ 


Ν «a κ "2 , ΄ ᾿ 
Μηδέν" γ᾽ ὃ μὴ δίχχιον" εἰ δ᾽ ἐγὼ γέυς, | 
. - . 


᾿ PRE Al ” En 
OÙ TOY 22V0V 12n μαλλον 7 ταργΥὰ GZLOKELY. 


KPEON. ᾿ 

» 7 “ à 3 - A 

Epyov γάρ ἐστι τοὺς ἀχοσμοῦντας σέθειν ; 730 
AIMON. 


> 


s D9 ἃ P = 4 r 
Οὐδ᾽ ἂν κελεύσαιμ᾽ εὐσεοεῖν εἰς τοὺς χαχούς. 
ΚΡΕΩΝ. 
- ὃς - r 
Οὐχ ὅδε γὰρ τοιᾷδ᾽ ἐπείληπται νόσῳ ; 
AIMON. 
Où 0: Θ΄ AS δ᾽ Ep Es , 
1.061 Orons +569? ομόπτολις λεώς. 


KPEON. 


AIMON. 

Ὁρᾶς τόδ᾽ ὡς εἴρηχας ὡς ἄγαν νέος : 735 
KPEON. | 

᾿Ἄλλῳ γὰρ ἢ "μοὶ χρή με τῆσδ᾽ ἄρχειν χθονός: 


1. Οἱ τηλιχοίδε, moi, ἃ mon 2, Μηδέν, 5. ent. δἰδάσνο. 
âge. | 


TROISIÈME ÉPISODE 


AIMON 
. ΝῊ , ε 
τις ἀνδρός ἐσθ᾽ ἑνός. 


. ᾽ "» ? 
Πόλις γὰρ οὐχ ἔσθ᾽ ἥτις 
χρατοῦντος À πόλις νομίς ται: 
ΑἸΜΩΝ. 


Οὐ τοὺ 


QU . = ” 2 
ρήμιης Υ᾽ ἂν σὺ γῆς ἄρχος μόνος. 


Καλῶς ἐρ 


ΚΡΕΩ͂Ν. 
Ὅδ᾽, ὡς ἔοικε: τῇ γυναιχὶ συμυχχεῖ. 740 
ΑἸΜΩΝ. 
Εϊπερ γυνὴ σύ" σοῦ γὰρ οὖν προχήδομαι 
ΚΡΕΩ͂Ν. 
Ὦ παγχάχιστε, διὰ δίχης ἰὼν πατρί; 
AIMON 
Où γὰρ δίχχιχ σ᾽ ἐξαμαρτάνονθ᾽ ὁρῶ. 
ΚΡΕΩΝ, 
᾿Αμαρτάνω γὰρ τὰς ἐμὰς ἀρχὰς σέξων; 
AIMON. 
745 


Où γὰρ σέδεις τιμᾶς γε τὰς θεῶν πατῶν. 
ΚΡΕΩΝ. 


Ὦ μιαρὸν ἦθος χαὶ γυναικὸς ὕστερον 
AIMON. 


” A M ; ! & 3 
Οὔ τὰν ἕλοις ἥσσω γε τῶν aicyo ἱ 
ὃ ΚΡΕΩΝ. 


“γ 


ὋὉ γοῦν λόγος σοι πᾶς ὑπὲρ χείνη 


1. Ὕστερον, et le gén., esclave | 2. Tu ps aire en’ 
fout cas cédant au mal. 


de. 


de 


d / L 
τὲ X ῳ Ἂς = 
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AIMON. 
Καὶ σοῦ γε κἀμοῦ, χαὶ θεῶν τῶν νεοτέρων. | : 
KPEON. 
| Γυνα:χὸς ὧν δούλευμα, Un κώτιλλέ με. 750 
| AIMON. 
Βούλει λέγειν τι χαὶ λέγων μιηδὲν χλύειν; 


ΚΡΕΩΝ. 

. Ταύτην ποτ᾽ οὐχ ἔσθ᾽ ὡς ἔτι ζῶσαν γαμεῖς" 

| AIMON. ᾿ 
ἱ Ἥ δ᾽ οὖν θχνεῖται χαὶ θανοῦσ᾽ ὀλεῖ τινα. 


φᾷ ΚΡΈΩΝ. ; 
| Ἢ χἀπαπειλῶν ὧδ᾽ ἐπεξέρχει' θρασύς: 33 
AIMON. Ÿ 
Τίς δ’ ἔστ᾽ ἀπειλὴ π πρὸς χενὰς γνώμας λέγειν: 755. 
ΚΡΕΩΝ. 
Κλαΐίων φρενώσε:ς", ὧν φρενῶν αὐτὸς κενός. δἰ 
; AIMON. 12 
Εἰ μὴ πατὴρ ἦσθ᾽ εἶπον ἄν σ᾽ οὐχ εὖ φρύνεῦν; SLR ES 
KPEON. 
ἼΛληθες; ἀλλ᾽ οὐ, τόνδ᾽ Ολυμπον΄, ἴσθ᾽ ΟΣῖν | 3 : 
χαίρων᾽ ἐπὶ “HSE δεννάσεις à ἐμέ Te | 3 
᾿Αγαγεῦ τὸ μῖσος, ὡς κατ᾽ ὄμματ᾽ αὐτίκα | 760 { 
παρόντι θνήσχη πλησία. τῷ νυμφίῳ. ; . | 
1. Ἀπειλῶν ὧδ᾽ ἐπεξέρχει, en | teste l'Olympe. --- Ἴπθ᾽ Em: 
arrives-tu ainsi jusqu'à mena- | dans cette locution ὅτι n’a ea ᾿ 


cer ? à être traduit : sache-le. 
2.Κλαίων 202 VW GELS, rends 4. Χαίρων ΞΞ impunément. — 

sage en pleurant ; tes lecons de | Ἐπὶ ψόγοισι, en me blémant. 

sagesse Le coùüteront cher. 5. Créon s'adresse à un esclave. 204 
3. Τὸν © Ὄλυμπον, j'en at-1— Τὸ prise dos à mel 4 


D γῆν 


TROISIÈME ÉPISODE 51 


à AIMON. 


οὔθ᾽ se ὀλεῖται τισί, σύ > οὐδαμὰ 
τοὐμὸν προσόψει χρᾶτ᾽ ἐν ὀφθαλμοῖς ὁρῶν, 


“κ LS D 
ὡς τοῖς θέλουσι τῶν φίλων μαίνῃ ξυνών. 165 


(πέον, Le Cœur. 


La ’ 1 " Le 2 ris d 
Avño', ἄναξ, βέξηχεν ἐξ ὀργῆς ταχύς 
Ἵ 


αἷς \ PA > , ΄ 
νοῦς δ’ ἐστὶ τηλιχοῦτος * % \yAcas βαρύς. 


Δράτω, φβονείτω μεῖζον ἢ κατ᾽ ἀνδρ᾽ 
x 9? SRE 59° ” CAE NES 2 , 

τὼ d) οὖν 4004 τώδ᾽ οὐχ ἀπαλλάζει μόρου. 
ΧΘΡΟΣ: 

ἼΛμφω γὰρ αὐτὰ χαὶ χαταχτεῖναι νοεῖς ; 770 
ΚΡΕΩ͂Ν. 

Où τήν ἢ: μὴ θιγοῦσαν" εὖ γὰρ οὖν λέγεις. 
ΧΟΡΟΣ. 

Μόρῳ δὲ ποίῳ zut σφε βουλεύε: κτανεῖν ; 

τ ΚΡΕΩΝ. 

"Ayov ἔρημος ἔνθ᾽ ἂν ñ βροτῶν * στίρος, 

TT 5 “7:5 “ὦ PERS 

χρύψω πετρώδε: ζῶσαν ἐν χατώουχι, 


7] 


1. ‘avig με l'esprit) | 3. Ἰών, en s'en allant. 


—= ὁ ἀνήρ. - 4. Βρότων, à rapprocher de 


: 


2. Τηλιχοῦτος, à un tel âge. | ἔρημος. 
— Βαρύς — à redouter. \ 


ΝΣ NN 


k Rs”, Ka Fr 
- x - τ: Cie 
| 52 | ANTIGONE ar 
: | 7 
à - - « “ 1 4 < ΄ 
φοροῆς τοσοῦτον, ὡς ἄγος, [LIVOV προθείς, 
| ὅπως μίασμα πᾶσ᾽ ὑπεχφύγη πόλις" 
Ἶ χἀχεῖ τὸν “Α:ὸην, ὃν υόνον σέθει θεῶν, 
αἰτουμιένη 7 που τεύξετα: τὸ ur θανεῖν, Ἷ 
ἢ γνώσεται γοῦν ἀλλὰ τηνιχαῦθ᾽ * ὅτι ἡ 
CCS. 
πόνος περισσός ἐστι τὰ y ἽΑιδου σέθειν. ER 70, A 
τς τ = ἣ 
ὲ x = CG)" 4 
TROISIEME STASIMON KES 
| + CNT. ΜΝ 
ΧΟΡΟΣ. \ PRES 
Ἔρως RER", | τὰ Strophe. 
5 Ἔρως, ὃς ἐν χτήμασι " πίπτεις, re 
δ ὃς ἐν μαλαχαῖς παρειαῖς | ; Ne: “ἢ 
“æ νεζνιδος ἐννυ χεύεις ES 
SA " τ »“ s ? # 3 “Ὁ ἢ ἘΞ ΝΣΙ 
ere δ᾽ ὑπερπόντιος ἔν τ᾽ ἀγρονόμοις αὐλαῖς“ Θ᾿ 
4 χαί σ᾽ οὔτ᾽ ἀθχνάτων φύξ ἰυος ἢ οὐδεὶς L ΩΝ τ 
ΣΘΑΙ ‘4 AT 


οὔθ᾽ CA LHC ἐπ᾿ ἀνθρώπων, ὁ ru: χων μέμηνεν. MT 


ὩΣ 4 me 

ax Σὺ χαὶ διχχίων ἀδίχους DE D Antistro] 

: | ΄ - ’ ᾿ NE ἀφ ὁ ἢ ΡΣ LE 
| φρένας παρασπᾶς ἐπὶ λώδα τ νι FPE Er le ἘΣ ca 


ἂν τ χὰ 0.4 4 ᾽ _ es LEA, STE 

+ où χᾶι τόδε νεῖχος ἀνδρῶν MR PR A +: 0 
NT pr : | 2 »Σ x | ΠΩΣ» pie Æ 
᾿ ξύναιμον ἔχεις ταράξας" ve + 


Er 1° Ὡς ἄγος, en tant que|quetu possèdes. Le mot κεῖμαι | 4 
ne d'éviter le sacrilège. Le 8 bin à pour les personnes. 
vers suivant explique cette] 4. ᾿Αγρονόμοις αὐλαῖς, des 
formule. On ne pourra pas meures des Mr es 
ΠΟ reprocher à la cité d'avoir| 5. Σὲ φύξιμος — 
commis le crime de faire mou-| 6. Ilxpacräs ἐπὶ 
ο πἶρ de faim Antigone. traines de rs ΩΣ ne 
2. ᾿Αλλὰ τηνικαῦτα; | malheür. — Abix 


La 


RER QUATRIÈME ÉPISODE ‘53 
* 
νιχᾷ δ᾽ ἐναργὴς βλεφάρων ἵμερος εὐλέχτρου 
γύμφας, τῶν μεγάλων πάρεδρος ' ἐν ἀρχαῖς 
x 2; PE 
θεσμῶν" ἄμαχος γὰρ ἐμπαίζει θεὸς ᾿Αφροδίτα. 800 
| \ 
Νὺν δ᾽ ἤδη ᾽γὼ καὐτὸς θεσμῶν 
ἔξω θέρομαι τάδ᾽ ὁρῶν, ἴσχειν δ᾽ 
ΚΦ, \ δύ N , 
οὐχέτι πηγᾶς. δύναμαι δαχρύων, 
τὸν παγχοίτην ὅθ᾽ ὁρῶ θάλαμον 
τήνδ᾽ ᾿Αντιγόνην ἀνύτουσαν". 805 


- 


QUATRIÈME ÉPISODE 


1. ANTIGONE, CRÉON, LE CHœur. 


ANTITONH. 

Ὁρᾶτ᾽ Ex, ὦ γᾶς ίας TO Stroph 
| τὰν νεζταν ὁδὸν 

στείχουσαν, νέατον δὲ φέγγος 

λεύσσουσαν ἀελίου, 
χοὔποτ᾽ αὖθις" ἀλλά u ὁ παγχοίτας Ἅιδας ζῶσαν ἄγει 810 
πὰν ᾿Αχέροντος. 

ΕῚ \ 3 ν CRC LA 
ŒATAN * οὔθ ὑμεναίων 
᾿ CR ἥν ὍΝ, EE / NET. / ” £ 
—. ἔγχληρον, οὔτ ἐπὶ νυμφείοις πώ μέ τις ὕμνος 815 
ὕμ ν. ἀλλ᾽ ᾿Αγέοοντ j 

ὕνησεν, à χέροντι νυμφεύσω. 


1. Πάρεδρος(εἱ σόη.) τῶν μεγάλων | ment) τὸν παγχοίτην θάλαμον, 
θεσμῶν ἐν ἀρχαῖς, associé (le Dé- | parvenant vers cette couche 
| sir) aux grandes lois (du |où tous vont dormir (la mort). 
__ monde) dans leur empire. 3. "Ayez με τὰν ἀχτάν, M'EM- 
= 2, Avbrovoav (employé absolu- | »nène vers la rive. 


04 


ANTIGONE 


ΧΟΡΟΣ. 


᾽ " τ \ 1 » . 
Obxody χλεινὴ χχὶ ἔπαινον ἔχουσ᾽ 


, ἐν ’ ’ “ f 
ἐς τόδ ἀπέρχει χεῦθος νεχύων, 


Μ) 4 9 , 
οὔτε φθινάσιν πληγεῖσα. νόσοις , 


” 7 : NP, 
οὔτε ξιφέων ἐπίχειρα λαχοῦσ 


1 5 
| 820 


ἀλλ᾽ αὐτόνομος ζῶσα μόνη δὴ 


θνητῶν Atdny χαταδήσει. 


ANTIFONH 


"Hzovcx δὴ λυγροτάταν ὀλέσθα: 


τὰν Φρυγίαν ξέγαν 


Ταντάλου" Σιπύλῳ πρὸς ἄχρῳ, 


τὰν χισσὸς ὡς ἀτενὴς 


Antistrophe. 


825 


/ ΄ 3 δά 4 4 6 , 
πετραία βλάστα * δάμασεν, χαί νιν ὄμοροι ταχομέναν, 


ε LA ’ - 
ὡς φάτις ἀνδρῶν, 


7 
ὑὸν τ᾽ οὐδαμὰ λείπει, 


τέγγει δ᾽ ὑπ᾽ ὀφρύσι Ta” γκλαύτοις δειράδας" ᾷ 


δαίμων ὁ ὁμοιοτάταν χατευνάϊ 


830 


EL. 


ΧΟΡΟΣ. 


᾿Αλλὰ θεός’ τοι χαὶ θεογεννής, 


ἡμεῖς δὲ βροτοὶ χαὶ θνητογενεῖ 
ἡμεῖς δὲ fe ἡτογενεῖς. 


2 ’ FN ES “- 5 
Καίτοι φθιμένηῃ μέγ ἀκοῦσαι 


1. Ξιφέων ἐπίχειρα λαχοῦσα, 
ayant oblenu le salaire de 
l'épée, c.-à-d., ayant recu la 
mort que donne l'épée (au 
combat). 

2. Τὰν Ταντάλου, la fille de 
Tantale, Niobé. 

8. Πετραία βλάστα, une pous- 


866 de pierres. Niobé fut chan- 
gée en rocher. 
4. Θεός : Niobé était déesse, 


Tantale étant fils de Zeus. 

5. Μέγ᾽ (ἔσται) ἀχοῦσαι λαχεῖν, 
ce sera pour loi une grande 
gloire d'entendre dire que tu PRE 
as obtenu. 


835 


» 


À 


ANTITONE. 


LE 


Oie ons Τί με, π ὃς θεῶν πατρῴων, δίτορ!ε 5. 
ες οὐχ ἀρχοικέναν  ὑδρίζεις, 840 
‘à av à 7 GE 


: e πόλου, ὦ © pue | ΚΑ 


EC. 3 x 34 » - 2 > Σ 
Ε ἐμ ξυάρβάτου ἄλσος“, ἔμπας 845 ἐν 
à Dos ὄμμ᾽ ho νος 
EN δ’ το 
7 ox φίλων ἄκλαυτος, οἵοις νόμοις μὰ 
πρὸς ἕρμα τυμδόχωστον ἔρ χομαι τάφου ποταινίου" ὁ ἔξ, 
+ ἰὼ δύστανος, 8:0 “4 
er ἐν HOoEe οὔτ᾽ ἐν νεχροῖσιν | ἕ il 
DRETOIxOS | 7) οὐ ζῶσιν, οὐ θανοῦσιν. | dE 

| MR 


ΧΟΡΟΣ. 


A “ 7 δ | 
ὯΝ Dei ἐπ’ ἔσχατον θράσους, 
4 e Win ὁ ἐς Δίκας βάθρον 


βίᾳ. Οὐχ οἰχομέναν, quand je souterrain où est enfermée An. 
16 suis pas encore morte.  |tigone doit avoir la forme de 

ὃ Fæ ἴλλσος : 4 on entend enceinte | coupole, comme certaines tom-. | 
sai rée. - Ἔμπας, malgré tout.|bes re 


ren Le ter- 


56 ANTIG 


προσέπεσες, ὦ τέχνον, πολύ" 


TAT ρον 


. 


δ᾽ ἐχτίνεις τιν᾽ ἄθλον 


ONE 


ANTIFONH. 


"Ed , LA 
ψαυσας ἀλγεινοτάτας ἐμοὶ} 


πατρὸς τριπόλιστον οἱχ χτον © 


τοῦ τε πρόπαντος 


= + NN 
χλεινοῖ χχίδαισιν ὃ 
᾽ Ἁ LS 4 5 
Lo ματοῷχι λέχτρων ἀται 
χοιμήματά τ᾽ αὐτογέννητ᾽ 
\ 


ἀμῷ πατρὶ 


δυσμόρου ματρός, 
οἵων ἢ ste ποθ᾽ à ταλαίφρων ἢ 
πρὸς οὺς ἀραῖος, ἄγαμος, ἅδ᾽ 
Ἰὼ δυσπότμων 

χασίγνητε γάμων" χυρήσας, 


La 


θανὼν ἔτ᾽ οὖσαν χατήναρές 


| 
᾿ ; 

μερίμνας, Antistr. 2: (ἢ 
Α . 


860 


865 
ἔφυν᾽ 4 


ἐγὼ μέτοικος ἔρχομαι. 


με. | 


ΧΟΡΟΣ. τ“: | 


Σέδειν" μὲν εὐσέδειά τις, 


χράτος" δ᾽ ὅτῳ χράτος μέλει 


1. Ἄθλον, proprement prix du 
combat, ne peut guère être 
entendu autrement que par 
victoire (ironique). 

2. Τριπόλιστον οἴχτον, ἴα pilié 
trois fois renouvelée; le mal- 
heur qui frappe trois géné- 
rations. 

3, ‘Auetépou (— ἡμῖν) χλεινοῖς 
Λαδδαχίδαισιν, notre malheur à 


nous, les fameux Labdacides, 
4. Οἴων, de quels parents! 
5. Γάμων : allusion au ma- 
riage de Polynice avec la fille 
d’Adraste. } 
6. Σέδειν, honorer (les morts). | 
7. Κράτος... πέλει, Mais pour 
celui à qui son pouvoir est à | 
souci, pour celui-là le pouvoir. 
ἢ ‘est nullement à fransgresser. | 


# $ : 
€ ; QUATRIÈME ÉPISODE - 
; 


NS é ΄, 
παραδατὸν οὐδαμζ πέλει, 
σὲ δ᾽ αὐτόγνωτος ὥλεσ᾽ ὀργά' 
ἈΝΤΙΓΌΝΗ. 


Ἂ ΕΝ ᾽ ’ » 
Αχλαυτος, ἄφιλος, ἀνυμέναιος ἐρχομα! 
Η͂ ΄ ἘΜ -- ᾽ 1 1% 

τὰν πυμάταν ὁδόν" οὐχέτ! μοι τόδε 

΄ 2 e La 37 

λαμπάδος ἱρὸν ὄμμα 
r ε ὅν r 

θέμις ὁρᾶν ταλαίνχ’ 

9 


ι δ᾽ PT δάχο h 
TOY £U.0V 797 μον Z χλρυτον 


οὐδεὶς φίλων στενάζει. 


ἧ 2. ANTIGONE, LE CHŒUR, (πέον. 


Ξ KPEON. 


ἾΑρ᾽ ἴστ᾽", ἀοιδὰς καὶ γόους πρὸ τοῦ θα 


ε DO” “ τ ͵΄ 4 " » ὕ 
ως οὐ αν εἰς παυσαντ ἂν, εἰ 12 λέγειν 


Ὅν , , μ᾿ - 
οὐχ ἄξεθ᾽ ὡς τάχιστα, χαὶ χατηρεφεῖ 
la ᾿ ε r 
Tube περιπτύξαντες, ὡς εἴρηχ᾽ ἐγώ, 
ἄφετε μόνην ἔρημον, εἴτε χρῇ θανεῖν, 


# ὧν 2 CET 6 ΄ ΄ 
ELT ἐν TOLAUTT σα TUU.GEUELV στεγη- 


‘H τ᾽ » YA) ᾿ or. τῆνδε ἐν ζω. y" 
υεῖς 772 AY 0 907% 1} TA 29297 


“ΣΑ͂ δ᾽ ΕΙ ταῦ ἐπ nés] 
μετοικίας OÙV τῆς ἄνω" στερήσεται. 


= 


__-  lence des sentiments qui n'é-| aux gardes. 


. 2. Λαμπάδος — le soleil. besoin. 


coule que soi. | 4. Xoÿ (de χράω), 


880 


890 


__ , 1. Αὐτόγνωτος ὀργά, La vio- | plaintes. etc. Créon s'adresse 


elle a 


. 3. Construire ἴστε ὡς, εἰ χρείη} 5. Μετοιχίας τῆς ἄνω, la com- 


ΕΞ λέγειν ἀοιδάς, εἴς. — savez-vous | munication d'en haut, avec les 


que si on laissait dire les|gens de la terre. 


58 ANTIGONE 

ἈΝΤΙΓΌΝΗ. 
ri / 5 A LÉ \ 
Q τύμθος, ὦ νυμφεῖον, ὦ χατασχαφὴς 
“ ᾽ + 
οἴχησις ἀείφρουρος |, οἷ πορεύομαι 
πρὸς τοὺς ἐμαυτῆς, ὧν ἀριθμὸν ἐν νεχροῖς 
πλεῖστον δέδεχται ΠΕερσέφασσ᾽ ὀλωλότων᾽ 
ὧν λοισθίχ ᾽γὼ χαὶ κάκιστα δὴ μαχρῷ 

. τ “Ὁ ’ 
χάτειμι, πρίν μοι μοῖραν ἐζήχειν βίου. 
- , > PS. 

᾿Ελθοῦσα μέντοι χάρτ ἐν ἐλπίσιν τρέφω 
φίλη μὲν ἥξειν πατρί, προσφιλὴς δὲ σοί, 
μῆτερ, φίλη δὲ σοί, κασίγνητον χάρα" 


ἐπεὶ θανόντας αὐτόχειρ ὑμᾶς ἐγὼ 


ἔλουσα χἀχόσμιησα χἀπιτυμίους 
χοὰς ἔδωχα: νῦν δέ, Πολύνειχες, τὸ σὸν 
δέμας περιστέλλουσα τοιάδ᾽ ἄρνυμαι. 
Καίτοι σ᾽ ἐγὼ ᾿τίμησα τοῖς φρονοῦσιν εὖ". 
Οὐ γάρ ποτ᾽ οὔτ᾽ ἂν εἰ τέκνων μήτηρ ἔφυν 905 
: οὔτ᾽ εἰ πόσις μοι χατθανὼν ἐτήχετο, 
3 βίᾳ πολιτῶν τόνδ᾽ ἂν ἠρόμην" πόνον. 

Τίνος νόμου δὴ ταῦτα πρὸς χάριν λέγω; 
τ πόσις μὲν ἄν μοι χατθανόντος ἄλλος ἦν, “. 
Ρ χαὶ παῖς ἀπ᾿ ἄλλου φωτός, εἰ τοῦδ᾽ ° ἤμπλαχον" τ 910 
υμητρὸς δ᾽ ἐν ἽΑτιδου χαὶ πατρὸς χεχευθότοιν | 


3, » 3 LS / - 
οὐχ ἔστ᾽ ἀδελφὸς ὅστις ἂν βλάστοι ποτέ. = 


1. ᾿Αείφρουρος, qui tient en-[ 3. Ἂν ἠρόμην (de αἴρων, je me 
fermé pour toujours. | fusse chargée. LE 
. 2. Σ᾽ ἐτίμησα͵ τοῖς φρονοῦσιν ed, | 4. Πρὸς χάριν τίνος νόμου,᾿ en sn 
c'est bien toi que j'ai honoré| vertu de quel principe; en 
(et légitimement) aux yeux des | m Br er er 1e raison? . 
gens raisonnables. | 


τι 
2 


ΕἸ 


QUATRIÈME ÉPISODE 39 


Τοιῶδε μέντοι σ᾽ ἐχπροτιμήςασ᾽ ἐγὼ 


᾿ s δῶν 

τ νόμῳ, Κρέοντι ταῦτ᾽ ἔδοξ ἁμαρτάνειν 

3 5 4 ’ 

ἢ χαὶ δεινὰ τολμᾶν, ὦ χασίγνητον χάρα. 915 
τ Καὶ νῦν Le με διὰ χερῶν οὔτω λαθὼν 

à ἄλεκτρον, ἀνυμέναιον, οὔτε του γάμου 

ΕἸ 

λ μέρος "λαχοῦσαν οὔτε πα:δείου τροφῆς, 

… ἀλλ᾽ ὧδ᾽ ἔρημος πρὸς φίλων ἢ δύσμορος 

ΤΡΑΙ 


EE RES ἀκα, ΄ : ” ψν 
Loc’ εἰς θανόντων ἔρχομαι χατασχαφάς 920 


ες ποίαν παρεξ ἐλθοῦσα ὃ αιμόνων. δίχην: 


΄ , NS 
τ΄ βλέπειν; τίν᾽ αὐδᾶν ξυμμάχων ' ; ἔπεϊ γε 07 


| τὴν δυσσέξειαν" εὐσεξοῦσ᾽ 


Lu Ἁ 


Τί χρή! με τὴν Mer ἃ ς θεοὺς ἔτι 


ἐκτησάμην 


; : ? . ΙΑ τ ΄ = τς r -: 
᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν οὖν τὸ " ἐστὶν ἐν θεοῖς χαλά, 925 


παθόντες ἂν ξυγγνοῖμεν ἡμαρτηχότες * 


εἰ δ᾽ οἵδ᾽ " ἁμαρτάνουσι, μιὴ πλείω χαχὰ 


͵ ol LD “ὦ Ῥω ας 
πάθοιεν ἢ χαὶ δρῶσιν ἐχϑίχως ἐμέ. 
δ᾽: | ΧΟΡΟΣ. 


τήνδε γ ἔχουσιν. 


“΄ “- ἄνθια , , e 16 
Ἔτι τῶν χὐτῶν ἀνέμων ῥιπαὶ 


930 


pe: KPEON. 
ο΄ Τοιγὰρ τούτων τοῖσιν d'youo:v 


1. Τίνα (χρή) αὐδὰν ξυμμάχων, 


5, quel allié faut-il appeler ; qui 
_ appeler à mon secours? 

ἐς τ “2 - ΄ 

_ _ 2. Τὴν δυσσέδειαν ἐχτησάμην, 
ΒΝ j'ai gagné (ΙΕ reproche de) lim- 
D lé. 


3. Τάδε, cette facon d'agir 
(δ Créon); ἐν θεοῖς, aux yeux 
_ des dieux. 

τᾶς Je connaitrai à mes dépens 


? Ἴ “- # 
χλαύμαθ᾽ ὑπάρξει", βραδυτῆτος ὕπερ. 


que je me suis trompée. 


5. Οἴδε, les gens d'ici, mes 


ennemis. 

6. Τῶν αὐτῶν ἀνέμων rai, 
les souffles des mémes vents, 
les mêmes transports. 


7. Τούτων χλαύμαθ᾽ ὑπάρξει, 


des sujets de pleurer ces choses 
seront; le châtiment de leur 
conduite sera assuré. 


60 ANTIGONE 


ANTIFONH. 

Οἴμοι, θανζτου τοῦτ᾽ ἐγγυτάτω 
τόπος ἀφῖχται΄: 

KPEON. 


Θαρσεῖν οὐδὲν παραμυθοῦμαι Ἂ 


Un οὐ LE ταύτῃ χαταχυροῦσθαι *. 935. 


ANTITONH. " 
Ὦ γῆς Θήδης ἄστυ πατρῷον 
καὶ θεοὶ προγενεῖς, 
ἄγομαι δὴ χοὐχέτι μέλλω. 


χοιοανίδαι, 940 


ANS, Θήξης 0 
δῶ , 

τὴν βασιλειδῶν μούνην λοιπήν, 

οἷα πρὸς οἴων av où ν πάσχω 


τὴν εὐσεδίαν σερίσα GX. 


? 


QUATRIÈME, STASIMON 


ΧΟΡΟΣ. 
Ἔπτλα χαὶ Δανάας᾽ οὐράνιον φῶς . Strophe 1. 
ἀλλάξαι δέμας ἐν γαλκοδέτοις αὐλαῖς" 945 


χρυπτομένα δ᾽ ἐν τυμδήρει θαλάμῳ χατεζεύχθη: 
χαίτοι χαὶ γενεᾷ τίμιος, ὦ παῖ, παῖ, > 


1. Θανάτου τοῦτ᾽ ἐγγυτάτω! 3. Que ces choses ne:sont 


τοῦπος ἀφῖχται, Celle parole est | pas confirmées ainsi; qu'elles 
venue tout près de la mort;|ne vont pas s'accomplir ainsi. 


celte parole m'annonce que ma | 4. Δανάας, à rapprocher de Se 


mort est prochaine. δέμας. 
2. Παραμυθοῦμαι, s.-ent. σέ. 


| 


950 


ΤῊ LA » ; ΕἸ κα 
οὔτ᾽ ἄν νιν ὄλθος" οὔτ᾽ ΓΆρης, οὐ πύργος, οὐχ ἁλίχτυποι 
\ "Ὁ ᾿ 

χελαιναὶ νᾶες ἐχφύγοιεν. 
? - re > à 
- Ζεύχθη δ᾽ ὀξύχολος παῖς ὁ Δρύαντος Ant. 1. 955 
NS “-ρ 3 LS 
Ἠδωνῶν βασιλεύς, χερτομίοις οργαῖς 
x Διονύσου ὃ πετορώδει χαταφαροχτος ἐν δεσμῷ. 
F ἣ ? : 


Où- 7 4 End ὃ Ὁ F3 A9 ἢ 7 
᾿ ὑτὼ TAC υᾶνιας ELVOY χποστῶ.-εν 


ὔ 


ἀνθηρόν. τε μένος. Keïvos ἐπέγνω μανίαις 960 
4 1 8 4 2 / 0 
Ψψαύων τὸν" θεὸν ἐν χερτομίοις γλώσσαις. 
Παύεσχε μὲν γὰρ ἐνθέους γυναῖκας" εὔιόν τε πῦρ, 
" NS : ΄ 
φιλαύλους δ᾽ ἐρέθιζε Μούσας '". 965 
2 D r ù r e 
Παρὰ δὲ Kuavsäv'" σπιλάδων διδύμας ἁλὸς Str. 2. 
Ἷ ᾿ “πὶ 
, "τῇ ΜῊ 
- ἀχταὶ Βοσπόρια: id ὁ Θρυχῶν ἄξενος 
“Ὁ Ὁ “ = 
Σαλμυδησός "", ἵν᾿ ἀγχίπτολις “Αρης 970 


1. Ταμιεύεσχε (pour ἐταμίευε), 
elle gardait en son sein. -- 
Γονὰς χρυσορύτους, Les germes de 
la pluie d'or. 

2. Mais la puissance du 


| Destin est terrible. 


3. Ὄλόος, l'opulence. 

4. Δρύαντος. Lycurgue, fils de 
Dryas, roi des Edoniens (peuple 
de Thrace),osa insulter Dionysos. 
Zeus le rendit aveugle. Les Edo- 
niens l'enfermèrent dans une 
caverne. 

. 5. Κερτομίαις 6pyais, à Cause 


goulte; est réprimée (par le 
châtiment). LÉ 

8. Ἐπέγνω μανίαις ψαύων τὸν 
θεόν, il reconnut qu'il avait 
blessé le Dieu, dans sa folie. 

9. Γυναῖχας, les Bacchantes, 
qui brandissaient des torches 
enflammées. 

10, Les Muses figuraient dans 
le cortège de Dionysos. 

11. Κυανεᾶν, les Roches Cya- 
nées, entre le Bosphore et le 
Pont-Euxin. — Sous-entendre 
εἰσί devant ἀχταί. 


de ses violences insolentes. 12. Σα)γμυδησός, Salmydesse de 
= 6. Ἐχ Διονύσου, par l'ordre | Thrace. — ᾿Αγχίπτολις, qui ha- 
de Dionysos. bile ces parages; qui y est 
‘à 7. ᾿Αποστάζει, tombe goutle à | adoré. 


δισσοῖσι Φινείδαις 

εἶδὲν ? ἀρατὸν ἕλχος 

᾽ \ ιν ’ 2 

ἀραχθὲν ἐξ ἀγρίας δάμαρτος 

ἀλαὸν ἀλαστόροισιν ὀμμάτων χύχλοις 
L 4 Ε] ΟΝ - « LE “ 

ἄτερθ᾽ ἐγχέων, ὑφ᾽ αἱματηραῖς 


’ A! FANS 5» es 
χειρεσσ' 21.1 χερχίδων αχμαισιν. 


. NS ΄ ι > ͵ 
Κατὰ δὲ ταχόμενοι μέλεο! μελὲαν πάθαν 
_ L 3 ΑΞ ? 7 4, 
χλαῖον, ματρὸς ἔχοντες ἀνύμφευτον γονάν 980 
᾿ 


ἁ dE σπέρμα μὲν ἀρχαιογόνων 


\ 


ἄντασ᾽ ᾿Ἐρεχθειδᾶν ", 
τηλεπόροις δ᾽ ἐν ἄντροις 


τράφη θυέλλαισιν ἐν πατρῴαις PSS. 


Βορεὰς" ἅμιππος ὀρθόποδος ὑπὲρ πάγου D τὰ 
SE -- -" 3 à] 5 7.) ’ K FL, a 
τ θεῶν παῖς" ἀλλὰ am ἐχείνχ (NEA 
>” 4 $ ζ΄ : y : ἸἿ - “8 - DS. 
a Μοῖραι parpaioves ἔσχον᾽, ὦ παῖδ. τὴ μῆς: 
ς΄ ἅ, Φινείδαις, Les deux fils de --- χατέχλαιον. VÉNUS 


NT 


ir 2 
» 4 


Phinée, roi de Salmydesse,et de | 4. Ματρὸς ἔχοντες ἀνύμφευτον͵ 
_ Cléopâtre, fille de Borée, s’ap- | γονάν, tenant leur naissance du 
pelaient Plexippe et Pandion. | mariage néfaste de leur mère. 


ο΄ Phinée s'étant remariée, sa nou-| 5. ‘A. Ἐρεχθειδᾶν, elle pour- 
74 _ velle femme, Idée, aveugla, se- | {ant par son origine descendit 
lon la version de Sophocle, ses | (ἤντησε, de ἀντάω, participa à) ὁ Ἂν 
᾿ deux beaux-fils, qui furent en-| des antiques descendants ë ἜΝ 


: 
+ 


suite enfermés dans un tombeau. d'Erechthée. à 
2. Εἴδεν... χύχλοις, m. à mot| 6. Βορεάς, la fille de Borée Ὁ 
a vu la blessure maudite et | (remarquer l'accent). dr 
_ qui rend aveugle (äïsév) dé-| 7. "Ecyov ἐπί, se portèrent ἮΝ 
_chirée par une femme cruelle | contre. TP xs. δ: 
απ orbites qui souffrent af-| 8. Antigone a déjà quitté μ΄ 
δ τ διιρδέρνι (ἀλαστόροις). ” scène, Bt ζὰ 
3. Κατά. Rapprocher de χλαῖον * 


΄ 
CINQUIÈME ÉPISODE Rene 
d LS 
1. CRÉON, LE Cœur, Tirésias. FR 
Ὁ DRE TU  TEIPESIAS. | τς 
… Θήθης ἃ τε ες, ἥχομεν ' χοινὴν ὁδόν {a 
à dé ἐξ ἑνὸς" βλέποντε" τοῖς τυφλοῖσι γὰρ ‘13 
δ: αὕτη 5 ἢ ᾽χ προηγητοῦ πέλει. PAC es 
LÉ KPEON. #5 
δ᾽ ἔστιν, ὦ γεραιὲ Τειρεσία, νέον ; ὍΣΩΝ 
Den ΦῸ EL, : TEIPESIAS. ᾿ = 
+ ᾿ 
ἜΑ γὼ διδάξω" χαὶ σὺ τῷ μάντει πιθοῦ. | 
εις :: KPEON. 
PÉTER. : AUS , Σ νον. 
Οὔχουν πάρος γε σῆς ἀπεστάτουν φρενός“. TO 
| ἘΞ Ἂν 3 τ ee Ξ 


; TP par un FR (de loi) des services. 
V0. «| 5. Sache que lu -marc 
ἣν au ose d’ un encore maintenant sur le tra 
τ chant (ἐπὶ ξυροῦ) de la fortune 
|que tu es danger. | 


ANTIGONE 


[er] 
+= 


 TEIPESIAS. 

1K l me ἘΞ μ᾿ - D ἐν on ΣΡ , 

VOGEL, τέχνης σημεῖα τῆς ἐμῆς κλύων. 
Εἰς γὰρ παλαιὸν θᾶχον ὀρνιθοσχόπον 
κ᾿ nm ὃ -» . L - 
ἴζων, ἵν᾽ ἦν μοι παντὸς οἰωνοῦ λιμήν', 
αἀγνῶτ᾽ ἀχούω φθόγγον ὀρνίθων, χαχῷ 

᾿ 9 LU κ Le 

χλάζοντας" οἴστρῳ χαὶ βεξαρθαρωμένῳ" 


\ - , 9 ? mn 79 -“ 
χαὶ σπῶντας ἐν χηλαῖσιν ἀλλήλους φοναῖς 
L 724 


57" “ ᾿ nu » LÉ 
ἔγνων πτερῶν γὰρ ῥοΐοδος οὐχ ἄσημος ἣν. 


| 
Εὐθὺς δὲ δείσας ἐμπύρων ἐγευόμιην ὃ 


δ᾽ - , 5 Ni ΄ 
βωμοῖσι παμφλέχτοισιν- ἐχ δὲ θυμάτων 


: 


Ἥφαιστος οὐχ ἔλαμπεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ σποδῷ 
υυδῶσα κηχὶς μιηρίων ἐτήχετο 

χάτυφε χἀνέπτυε, χαὶ μετάρσιοι 

χολαὶ διεσπείροντο᾽, καὶ καταρρυεῖς 
pnpot χαλυπτῆς ἐξέχειντο πιμελῆς". 
Τοιαῦτα παιδὸς τοῦδ᾽ ἐμάνθανον πάρα, 
φθίνοντ᾽ ἀσήμων ὁργίων μαντεύματα . 
᾿Εμοὶ γὰρ οὗτος᾽ ἡγεμών, ἄλλοις δ᾽ ἐγώ. 
Καὶ ταῦτα τῆς σῆς x φρενὸς νοσεῖ πόλις ἢ. 


Βωμοὶ γὰρ ἡμῖν ἐσχάραι τε παντελεῖς 


1000 


1005 


1010 


1015 


βυ 


1. Λιμήν, le point de ren- 
contre. 

2. Κλάζοντας: (pour χλαζόντων) 
est directement rattaché à 
ἀχούω. — Οἴστρῳ (aiguillon), 
transports de fureur. 

3. Ἐμπύρων ἐγευόμην, je fai- 
sais l'épreuve du sacrifice par 
le feu. 

4. Διεσπείροντο, 86 répan- 
daient en vapeur. 


5. Καὶ... πιμελῆς, el Les os des 
cuisses tout coulants gisaient 
en dehors de la graisse dont 
ils étaient enveloppés (rien n’a 
brülé). δὲ 

6.C.-à-d.présages s'évanouis- 
sant d'un sacrifice qui ne 
donne pas de signes. 

7. Οὗτος, cet enfant. 

8. El ces maux-là, la cité en 
souffre à cause de tes desseins. 
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Ἶ IR ge > 4 O2 - 1 
πλήρεις ὑπ᾽ οἰωνῶν τε χαὶ χυνῶν βορᾶς 
τοῦ δυσμιόρ οου πεπτῶτος Οἰδίπου γόνου. 


, "δ 
Κι ἀτ’ οἱ Lx Le θυοστΖδας λιτὰς ἔτι 
θεοὶ παρ᾽ ἡμῶν οὐδὲ μηρίων φλόγα, 1020 


L NS Led LA 
οὐδ᾽ ὄρνις εὐσήμους ἀπορροιοδεῖ Loic, 
ἀνδροφθόρου βεῤρῶτες αἵματος λίπος". 


- . 5 7 r 2 , .. 
Ταῦτ᾽ οὖν, τέχνον, ns Ανθρώποισ! γὰρ 


τοῖς πᾶσι χοινόν ἐστ' τοὔξαμαρτ τάνειν" 
? e 2 2 \ a 
ἐπεὶ ὃ ἁμάρτῃ, χεῖνος οὐχέτ᾽ ἔστ᾽ ἀνὴρ 1025 


ἄδουλος οὐδ᾽ sas ὅστις ἐς καχὸν 
πεσὼν ἀχεῖτα und? ἀχίνητος πέλει. 
Αὐθαδία τοι σχαιότητ᾽ ὀφλισχάνε:. 
"AN εἶχε τῷ θανόντι, μηδ᾽ ὀλωλότα 
χέντει. Τίς ἀλχὴ τὸν θχνόντ᾽ ἐπιχτανεῖν ; 1030 
ES σοι φρονήσας εὖ λέγω" τὸ μανθάνειν δ᾽ 
ἥδιστον εὖ λέγοντος, εἰ χέρδος " λέγοι. 
ΚΡΕΩΝ. 
Ὦ πρέσου, πάντες ὥστε τοξόται σχοποῦ 
τοξεύετ᾽ ἀνδρὸς τοῦδε", χοὐδὲ μαντικῆς 
τῆν πολ ὑμῖν εἰμι, τῶν δ᾽ ὑπαὶ γένους" 1035 


ἐξημπόλημαι χἀμπεφοόρτ ισμαι πάλαι. 


1. Βορᾶς τοῦ Οἰδίπου γόνου, sont profitables (ἃ l'écoutant). 


proprement de la pâture de Po-| 4. ᾿Ανδρὸς τοῦδε, l'homme 
lynice; des lambeaux de Lla!|que voici, moi. 
chair du fils d'Œdipe. 5. Ἄπραχτος et le génitif, à 


2. ᾿Ανδροφθόρου αἵματος λίπος, | l'abri de. — Ὑμῖν — ὑμετέρας 
la graisse sanglante (prop' La ad txñs). 
graisse du sang) du cadavre. . Ὑπαὶ τῶν γένους, par les 
3. Κέρδος — des paroles qui jé de ma famille. 


EE τος ΩΝ Δ, ποτ τα Per ni AR ki 
ir 4 SEE ὩΣ 
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Κερὸ αἰνετ᾽. ἐμπολᾶτε τὸν πρὸς Σάρδεων 
ἤλεχτρον᾽', εἰ βούλεσθε, χαὶ τὸν Ἰνδικὸν 
χρυσόν: τάφῳ δ᾽" ἐκεῖνον οὐχὶ χρύψετε. 
Οὐδ᾽ εἰ θέλουσ᾽ οἱ Ζηνὸς αἰετοὶ βορὰν 1040 
φέρειν νιν ἁρπάζοντες ἐς Διὸς θρόνους, 

οὐδ᾽ ὡς μίασμα, τοῦτο μὴ τρέσας ἐγὼ 

θάπτειν παρήσω" χεῖνον᾽ εὖ γὰρ οἶδ᾽ ὅτι 

θεοὺς μιαίνειν οὔτις ἀνθρώπων σθένει. ATEN 
Πίπτουσι δ᾽, ὦ γεραιὲ Τειρεσία, βροτῶν 1045 | 
χοὶ πολλὰ δεινοὶ * πτώματ᾽ αἴσχρ᾽, ὅταν λόγους 


αἰσχροὺς χαλῶς λέγωσι τοῦ χέρδους χάριν. is 
TEIPESIAS. Re. 

Φεῦ | ες. 
ἀρ᾽ οἶδεν ἀνθρώπων τις, do φράζεταιἥ...... à Be 
Ἶ ΚΡΕΩΝ. ͵“ À 27 

Τί χ ρῆμα: ποῖον τοῦτο πάγκοινον λέγεις ; ιν Ἔ Ῥ- 
TEIPESIAK. ANS nn 

ὅσῳ χράτιστον χτημάτων εὐδουλία : RE 050 ῦΟ 
KPEON. Last τὰν he 


Ὅσῳπερ, οἶμαι, μὴ φρονεῖν πλείστη βλάθη. 


1. Ἤλεχτρον. Encore que ce pas ainsi NS ἐν, at 
ρ 4 .Ῥ 


mot désigne un alliage d'or et | | permeltrai pas (construction de τς ἐξ 


οὐ μή avec le futur). 


ὋΣ 4 


à re Sophocle fait peut-;0 


_ être allusion à l'or du Paclole.| 4. Πολλὰ δεινοί, ie te 
Ptit À, ᾿ τ 


.23, Δέ — en tout cas. — bien des égards. 
᾿ Ἐκεῖνον, Polynice. : 5. La phrase s’ 


LE Οὐδ᾽ ὡς μὴ παρήσω, méme l'in interruption ë ὯΝ 


CERTES ENST 
4 Ὑ τς 3 ᾿ 

67 γα ὃ 

χ' sé σὺ μέντοι πῆς νόσου He ἔφυς. ἄντ : 

“ee SE | ΚΡΕΩΝ. pe 

| οὐ pee τὸν ν μάντιν ἀντειπεῖν χαχῶς. ὯΝ 

e. 

RE. TEIPESIAS. | | ee 

᾿ ΓΕ 

Ε΄ Ka μὴν λέγεις", Vaud με θεσπίζειν λέγων. Δ 

Ὁ ΚΡΕΩΝ. 2 

To μαντικὸν γὰρ πᾶν φιλάργυρον γένος. 1055 Ξ δ: 

Ε.- Le TEIPESIAS, 11 et 

À TD δ᾽ ἐχ τυράννων ' αἰσχροκερδί ίαν φιλεῖ. ΕΝ 

pe ee | ΚΡΈΩΝ. PA 

; οἶσθα ταγοὺς ὄντας ἃν λέγης λέγων ὅ; - ἐς 
ΤΕΙΡΕΣΊΑΣ. es 


; Ἐξ} ἐμοῦ γὰρ PS à ἔχεις σώσας 3 πόλιν. 
τ KPEON. 


"οφὸς σὺ D μάντις, ἀλλὰ τἀδιχεῖν φιλῶν. 
ἔτ; x ἣν FEES TEIPESTAZ. 


>. KPEON. 
μόνον δὲ μὴ ‘ri κέρδεσιν λέγων. 


tu le fais. |paroles. — λέγειν τινά τι: cet fi ὌΝ 
pere, la race | quelque chose de quelqu’ ut TE 


rans. EP 4. Ἔχεις σώσας — ἔσωσα: 
: ΠΝ ns tu dis (οἶσθα Ἐξ ἐμοῦ, grâce à πιο. ὁ 
de ropdeceux| 5. Τἀχίνητα διὰ ἐρρυξθος 


ἢ ὩΣ tout ce que du choses ἔπος secrètes en, mo 
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TEIPEEZIAS. τὰν, 


Οὕτω -ἃ: #0 χαὶ δοχῶ τὸ σὸν μέρος 
1 ν᾿ 6 Σ᾿ PRES 
KPEOQN. 
Ὡς un ᾿μπολήσων ἴσθι τὴν ἐπὴν φρένα 
“00 Σ᾿ vi ἢ dons : τὸν τὰ ?? x 
fEIPESIAS. 

, - ᾽ «“ C2 
᾿Αλλ᾽ εὖ γέ τοι χάτισθι μὴ πολλοὺς ἔτι 
τρύχους ἀμύλλητῆρας ἡλίου τελῶν ἦ, 1065 
ἐν οἷσι τῶν σῶν αὐτὸς ἐχ σπλάγχνων ἕνα 
γέχυν νεχρῶν ἀμοιδὸν ἀντιδοὺς ἔσει, 

. ἀπ π΄ ἂν 2 ἕῳ " 5 = “ἢ ’ 
ἀνῇ ὧν" ἔχεις μὲν τῶν ave βαλὼν χάτω, 


΄ 6 EE" 7 " Ε- LA r 
duynv +’ ἀτίμως ἐν τάφῳ χατῴχισας, 


ἔχεις δὲ τῶν χάτωθεν ἐνθάδ᾽ αὖ θεῶν 1070 
ἄμοιρον, ἀχτέ ἔριστον, ἀνόσιον νέχυν. 1 


Ὧν οὔτε σοὶ μέτεστιν " οὔτε τοῖς ἄνω 
θεοῖσιν, ἀλλ᾽ ἐχ σοῦ βιάζονται τάδε. 


Τούτων ὅ σε λωδητῆρες ὑστεροφθόροι 


1. Δοκῶ τὸ σὺν μέρος, je semble | 4. ἌἌνθ᾽ ὧν, en poire de te: 54 

(parler) en ce quiteconcerne.| que. - 24 
| 2. Sache que tu n'achéteras| ὅ. Τῶν ἄνω (s.-ent. dé quel- LE 
pas (pour ἴα changer) ma ré- me ‘un de ceux d'en haut. Ὁ 
_ solution. χήν, une personne: dé 2 

νῷ 3. Κάτισθι μὴ τελῶν πολλοὺς ΣΝ 
τρύχους ἁμιλ)υπῆρας, sache φιοὶ 7. Construire : Ἔχεις δ᾽ ἈΞ 2e. 
tu n'accompliras pas beaucoup | ἐνθάδε vexdv ἄμοιρον τῶν κάτωθεν | 
de tours rapides du soleil. θεῶν (un mort privé des dieux 
Ἁμηλητῆρας, prop‘ qui luttent | d'en-bas). à Ep 
entre eux nous semble indiquer | 8.”"Qvy{(neutre) οὔτε SEE 4 
simplement la rapidité des jours | {u n'en as pas le droit. — 
qui se succèdent. — Ἔν οἷς. | Βιάζονται τάδε, (ces fn 
dans l'intervalle desquels. Le | violentés en cela. - RSS 
sens se ramène donc à : peu de 9. Τούτων — en punition 
jours s'écouleront avant que... | DRE Pa 
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- N \ = ΄ Ἐν, 
λοχῶσιν ἽΔιδου χαὶ θεῶν ᾿Ερινύες, 1075 
, “- ᾽ LU em À L 4% 27 É 
ἐν τοῖσιν αὐτοῖς τοῖσὸε ληφθῆναι χαχοῖς. 
Καὶ ταῦτ᾽ ἄθρησον εἰ χατηργυρωμένος 

΄ LA Ἃ ΕῚ ΜΡ " à ’ À £ \ 
λέγω. Dave γὰρ οὐ μαχροῦ χρόνου τρισὴ 
᾿ ἀνδρῶν, γυναιχῶν, σοῖς δόμοις χωχύματα. 
x“ - 4 LES -- 
᾿Εχθραὶ δὲ πᾶσα: συνταράσσοντα: πόλεις, 1080 
ὧ ΄ à ΄ , 2 
ὅσων σπαράγμιατ᾽ Ἢ κύνες χαθηγισαν΄, 
A\ τὸ ” \ Ύ ΄ » 
ἢ θῆρες, ἢ τις πτηνὸς οἰωνός, φέρων 
ἀνόσιον ὀσμὴν ἑστιοῦχον ἐς πόλιν. 
3 


, À ᾿ 
Τοιαῦτά cu, λυπεῖς" γΖρ, ὥστε τοξότης, 
2e air: ΄ Pre ΑΜ, ΣᾺ ᾿Ξ 
ἀφῆκα θυμῷ χαρδίας" τοξεύματα 1085 
4 -ῷ γι“ 5 » € nu - 
βέδαια, τῶν σὺ θάλπος" οὐχ ὑπεχὸδραμεῖ, 
Ὦ rai, σὺ δ᾽ huis ἄπαγε ποὸς δόμους, ἵνα 
παι σ.) fi. - ἐν [ce PS 4 59 " ν 
κι ὃ > , > —f6 
τὸν θυμὸν οὗτος ἐς νεωτέρους 407", 


A, - ΄ A - LA 
LA γνῷ TOSDELV TAY γλῶσσαν συγ, πῆοῦὰν 


A - LE. 4 - ea «“ -- ΄ 
TOY VOUV τ AE VO των φθένων 1 YOY φεῦξι. 1090 


2. CRÉON, LE CHŒUR. 
ΧΟΡΟΣ. 


Ϊ 
᾿Ανήρ", ἄναξ, βέδηκε δεινὰ θεσπίσας. 
ἜἘπιστάμεσθα δ᾽, ἐξ ὅτου λευχὴν ἐγὼ 


1: Ἀοχῶσίν σε ληφθῆναι, le | 3. Λυπεῖς, {u mirriles. 

quettent de facon que tu sois| 4. Θυμῷ, dans ma colère. — 

FL pris: Καρδίας τοξεύματα, les flèches 
2. Καθήγισαν, proprement ont | (qui partent de) de mon cœur. 
enseveli pieusement. Expression | 5. Θάλπος, le cuisant. 

_ ironique pour on déchiré. —| 6. Qu'il décharge sa colère 
᾿ς Ὅσων, de tous ceux dont... 1l|sur de plus jeunes que moi. 
_ s'agit des autres Argiens dont | 7. Τὸν νοῦν τῶν φρενῶν — son 
_ les corps, comme celui de Po-| esprit et ses pensées. 

᾿ς lynice, gisent sans sépulture. 8. ‘Avño, remarquer l'esprit. 


LP + ΤΣ - ᾽ν à. Η Tente « 
FOR SR EE ον ne 
EU 7 ANTIGONE 
> | 
LA ’ . LA L ’ ΄ 
| τήνδ᾽ Ex μελαίνης ἀμφιόάλλομαι τρίχα, ἡ 
υνἦ πώ ποτ᾽ αὐτὸν VAT) ος ἐν πόλιν λαχεῖν. 
ΚΡΕΩΝ. 
Ἔγνωχα χαὐτὸς χαὶ ταράσσομαι φρέναζ᾽ 1095. 
: ΄ , » “- x à ΄ 3 ’ Va “ὩΣ x 
z τό τ᾽ εἰχαθεῖν γὰρ δεινόν, ἀντιστάντα δὲ ἌΝ 
Η να Ὲ À 
ἄτι παταξχι AY ἐν δεινῷ τ πάρα". ER 
ΧΟΡΟΣ. Æ 
Εὐξουλίας dei, παῖ Μενοιχέως Koéov. QT SFA 
; P 
à | ‘= 
KPEON. ae 
ς τ Τί δῆτα χρὴ δρᾶν; φράζε" πείσομαι δ᾽ ἐγώ. RS ἐᾷ 
Ν ΧΟΡῸΣ. | εν γεν Ἐς 
ο΄ Ἐλθὼν zognv μὲν ἐχ χατώρυχος στέγης 400. NE 
τς ἄνες, χτίσον δὲ τῷ προχειμένῳ τάφον. PLIS 
ξ ᾿ ô ἊΝ EE 
βὰν τς ὗς ὲ ΚΡΕΩ͂Ν. ; RAT UE ΕἾ 
= Καὶ ταῦτ᾽ ἐπαινεῖς ai δοχεῖς παρειχαθεῖν" ; ὃν 1e | 
D” A5 Fe à E « % ur πιὰ La” 
δ ΧΟΡΌΣ: 47 3 VEN 
# _ Ὅσων γ᾽, ἄναξ, τάχιστα΄ συντέμνουσι" γὰρ RE re. 
εν ἿΣ ΟΝ τα 4 Ε. 
ἜΣ "θεῶν ποδώχεις τοὺς χαχόφρονας βλάξαι.. ἡ δή ον ἐορ εν. 
FT Fes à δ τὰν A “ 
ῬΑ ἐπ ὅ ΚΡΕΩ͂Ν. RCA LE ἐν 0 
ΤΑ ᾿ Οἴμοι: μόλις μέν, καρδίας δ᾽ FC Fe 


Ἢ F0 FE SJ AVXLYAN δ᾽ οὐχὶ DR LL 20 2 6 se : 2 à 


1. ne πάρα, passage ent 
… obscur : mais en résislant, on| 83. Συντέυ: νουσι. atteis 
τ LE set etc ‘estdur (ἐν δεινῷ), de plus Sera ch nin. 
, _ briser sa colère contre #1 4. 

1 _ malheur. | | 
τ τς ὥς LR sujet ae sous- | 


πα μον ΡΤ. 


CINQUIÈME ÉPISODE ΤΣ 


ΧΟΡΟΣ. 


οΔρᾷ νυν τάδ᾽ ἐλθὼν μηδ᾽ ἐπ᾽ ἄλλοισιν τρέπε'.. 
ΚΡΕΩ͂Ν. x 


ὌΝ ξρὺ» ε Ψ >» FE δ Ὡς ἩΨῸ # 3 FE TS 
εν ως 10 GEO INT LT SLT OF AOVES 


* “δε » e M = 
οὗ τ᾿ ὄντες οἵ τ ἀπόντες, ἀξίνας 1:09 οἷν 
€ 


μᾶσθ᾽ ἕλόντες εἰς ἐπόψιον" τόπον. 1110 


*., 


o 
: | 
Ἐγὼ δ᾽, ἐπειδὴ τὰ τῇδ᾽ ἐπεστράρη, 


‘2 “αὐτός τ’ ἔδησα χαὶ * παρὼν ἐχλύσομαι. 


4 
3 


Ε- Δέδοικα ve Un τοὺς era νόμους 


72 ἄριστον. 1 σῴζοντα τὸν βίον τελεῖν. 


ον" 


PE * CS Pis - 

0 : |: : CINQUIÈME STASIMON ἜΝ 

| ΧΟΡΟΣ. 

4 ει uen, de ἄγαλμα νύμφας" Str.1. 1115 2: Ὁ 
᾿ ᾿χαὶ Διὸς βάρυδρεμέτα 

ΡΟΝ ᾽ τὸ ἢ “δ 5 Σ 

# γένος, χλυτὰν ὃς ἀμφέπεις ᾿Ιταλίαν", μέδεις δὲ F2 

᾿ παγκοίνοις Ἐλευσινίας 1420. ν ᾿ 

Εν "Δηοῦς ἐ ἐν χόλποις", Baez εὖ, Baxyav LA à 

ὁ ματρόπολιν Θήξαν ΐ 2. 

- ge 

γαιετῶν παρ᾽ ὑγρῶν SE 

7 + confie ce soin. | (Sémélé, fille de Cadmus, et mère | 2 | 


Ὧδ᾽ ὡς ἔχω, tout comme je de Dionysos). 
res attendre.> Στείχοιμ᾽ &v, | 6. ᾿Ιταλίαν. Allusion Η la ville. 
VEUT ἜΣ de Thurium, récemment fondée 
Ξ ᾿Ἐπόψιον, qui se voit d'ici. | par les Athéniens. τῆς: 
4. Καί + Ad encore mot] 7. Παγχοίνοις χόλποι:, les VE ἘΜ 

: dées où s'assemblent tous NE 


13 ANTIGONE 


? ᾿ 
Ισυνηνοῦ ῥείθρων, ἀγρίου τ 


Pré: a I 
ἐπι σπορὰ ὁράχοντος' . 
| 


σὲ δ᾽ ὑπὲ o διλό όφοιο πέτρας" στέροψ ὄπωπε 


ἔνθα Κωρύχιχ! 


λιγνύς “, 


? 


1125 


Antistr. 1. 


νύμφαι στίχουσι EE PA Κασταλίας τε νᾶμα. 1130 


Κὶ χί σε ΝΜ υσαίων ρέων" 


2 + M ῃ ) A 7 ’ ᾿ς \ 
ALGOTIQELS Kg à αι À ρα τ AXTE 


πολυστάφυλος πέμπει, 
ἀθρότων ἐπέων 
εὐαζόντων. pers 


ἐπισχοποῦντ᾽ " ἀγυιάς" 


7 


τὰν * ἔκπαγλᾶὰ τιμᾷς 


ὑπὲρ πασᾶν πόλεων 


ve r 8 
μαᾶτρι GUY LEIIUVLF 


\ - 
χα! νῦν, ὡς. βιαίας 


ἔ ὃ 
ἔχεται πάνδαμος πόλις 
10 


μολεῖν 


1. Ἀγρίου ἐπὶ σπορᾷ δράχοντος, 
m. ἃ m. sur l'ensemencement 
du cruel dragon = sur le pays 
qu'ensemencèrent les dents du 
dragon (légende de Cadmus). 

2. Διλόφοιο πέτρας, le rocher 
au double pic (le Parnasse, sur 
la pente duquel est la grotte 
de Corycos et la fontaine de 
Castalie). 

3. Λιγνύς, La flamme des tor- 
ches (que portent les Bacchantés). 

4. Νᾶμα s.-entendre un 
verbe se /rouve, 


χαθαρσίῳ ποδὶ [lxov 


1135 


Strophe 2. 


1140 


χαίαν 


5. Νυσαίων ὀρέων, les mon- 
tagnes de Nysa (en Eubée). 

6. ᾿Ἐπισχοποῦντα, quand tu 
viens visiter : allusion aux pro- 
cessions dansles rues de Thèbes. 

7. Τάν = celte ville de Thèbes. 

8. Matpi σὺν xepauvia, ainsi 
que fait aussi la mère fou- 
droyée. On sait que Sémélé fut 
frappée par la foudre de Zeus. 

9. Ἔχεται ἐπὶ νόσου, est aux 
prises d’un mal. 

10. Μολεῖν, viens. — Ὑπέρ. en 
franchissant. * , 


1 


a γι δ #- A. 
Ps ΣΝ Q£ 7 Der EUR 


Mr ÆEXODE | 73 
» ὑπὲρ χλιτύν, ἢ στονόεντα πορθμόν᾽.. 1145 
> "[o πῦρ πνεόντων Antistrophe 9 


χοράγ᾽ ἄστρων, νυχίων 

φθεγμάτων ἐπίσχοπε, 

παῖ Ζηνὸς γένεθλον. 

ποοφάνηθ᾽, ὦναξ, σαῖς ἄ ὅλοις 1150 
ροφάνηθ᾽, ὦναξ, σαῖς ἄμα περιπόλοις 5 

Θυίαισιν, αἴ σε μαινόμεναι πάννυχοι 

χορεύουσι τὸν ταμίαν ἼἼαχχον. 


| 
\ 


EXODE 


1. Le Caœur, LE MESssAGER. 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 


Kadpou πάροιχοι χαὶ δόμων ᾿Αμφίονος, 1155 


3 A! 


, " 9 δε - Γ sl ᾽ ͵ 
οὐχ ἔσθ ὁποῖον στάντ " ἂν ἀνθρώπου βίον 
οὔτ᾽ αἰνέσαιμ᾽ ἂν οὔτε μεμψαίμιην ποτέ. 
Τύχη γὰρ ὀρθοῖ χαὶ τύχη καταρρέτπει 
τὸν er τὸν τε δυστυχοῦντ᾽ ἀεί, 
χαὶ μάντις οὐδεὶς τῶν καθεστώτων βροτοῖς 1160 
Κρέων γὰρ ἦν ζηλωτός, ὡς ἐμοί *, ποτέ, 
σώσας μὲν ἐχθρῶν τήνδε Καδμείαν χθόνα, 
nr tv (LE / rh A τ 
λαξφών τε χώρας παντελὴ μοναρχίαν 
Σ ΕΣ 3 , , “- ΄ “ὦ 
εὔθυνε, θάλλων εὐγενεῖ τέχνων σπορζ᾽ 


aa νῦν ἀφεῖται πάντα. Τὰς γὰρ ἡδονὰς En 
= \ d À e 


12 
Fe 

ri Ἵ 
LI 

14 4 


1. Πορθμόν Le détroit de l'Eu-| 3. Στάντα, lant que celte vie 
ripe). | dure. - 

Ἂν ἢ Νυχίων φθεγμάτων ἐπίσχοπε, 4. Τῶν χαθεστώτων βροτοῖς, les 
toi qui présides aux clameurs Rte réservés aux mortels. 
HONTE (des Bacchantes). . Ἐμοί, s.-ent. δοχεῖ. 


. 2 


ε΄ 


74 LES ANTIGONE 
J ὅταν προδῶσιν τ δὰ οὐ τίθημ᾽ ἐγὼ. 14 


ζῇν τοῦτον, ἀλλ᾽ ἔμψυχον ἡγοῦμαι γεχρόν. 
Πλούτει τε γὰρ κατ᾽ οἶχον, εἰ βούλει, μέγα, 


\ “ἡ + -- ss “41 δ᾽ , -- 
ZA ζῇ τυρᾶννον σχηρμ. £ OV" EXY AT) 


τούτων τὸ χαίρειν, τἄλλ᾽ ἐγὼ χαπνοῦ σχιᾶς 170. 
οὐχ ἂν πριαίμην ἀνδρὶ πρὸς τὴν ἡδονήν. ΄ 
| ΧΟΡΟΣ. 4 FE 
Τί δ᾽ αὖ τόδ᾽ ἄχθος βασιλέων ἥχεις φέρων ; ARE 
ΑΓΓΕΛΟΣ. | er CA 
Τεθνᾶσιν" où δὲ ζῶντες αἴτιοι θανεῖν. ΑΕ + 
> ἃ ᾿ 
ΧΟΡΟΣ. ARE 
᾿ Καὶ τίς φονεύει; τίς δ᾽ ὃ χείμενος; Λέγε. ὁ ET 
; μ. ᾽ ἵ . 
ΑΓΓΕΛΟΣ. SAIT 
Αἴμων ὄλωλεν᾽ αὐτόχειῤ * δ᾽ αἱμάσσεται. 2 75 
cd à à + 
ΧΟΡΟΣ. | MAR ΡΝ 
Πότερα πατρῴας, ἢ πρὸς οἰχείας χερός; SR CSS 
De ΑΓΓΕΛΟΣ | NS τΑΝ 
Ê L A \ « … \ 1 4 ’ ἀ >, LE Ἂ ν μι 
᾿ Αὐτὸς πρὸς αὑτοῦ, πατρὶ μιηνίσας φόνουξ. PS 
ΤΥ ΧΟΡΟΣ. SAS; LR 
Ὦ μάντι, τοῦπος ὡς de” ὀρθὸν ἤνυσας . : 4 
À & ΑΓΓΕΛΟΣ. Kate 
Ὡς ὧδ᾽ ἐχόντων τἄλλα βουλεύειν, πάρα“. Mb se 


, ἜΝ “ PE: 
δ : 1. Καπνοῦ σχιᾶς, pour l'ombre] 4. Tao unvicag, son irrite. £ Ἂ 
τς εἰπε fumée c.-à-d. pour τίθη. ἢ contre son père ἃ cause du. 
__  — Πρός, en comparaison de. meurtre (d'Antigone). 
οὐ 2, Αἴτιοι θανεῖν, sont causes] ὅ. Τοῦπος ὀρθὸν νας α  ἐω αἱ 

qu'ils sont morts. [rendu ta parole" ᾿ 
ἂν Αὐτόχειρ, par la main ps | 
des siens. 


5" : 

7 EXODE τὸ 
5. ΧΟΡΟΣ. 

KA μὴν ὁρῶ τάλαιναν Εὐρυδίκην ὁμοῦ ' 1180 


᾿ δάμαρτα τὴν Κρέοντος" ἐκ δὲ δωμάτων, 


x τοι χλύουσα παιδὸς ἢ τύχῃ πάρα. 


Ca 2, Le Cœur, LE Messacer, Eurypice. 
4 EYPYAIKH. 


… © πάντες ἀστοί, τῶν λόγων ἐπησθόμην 
“πρὸς ἔξοδον στείχουσα, Παλλάδος θεᾶς 
 ὄπως ἱχοίμην εὐγμάτων προσήγορος . 1185 
᾿ς Καὶ" τυγχάνω τε χλῆθρ᾽ ἀνασπαστοῦ" πύλης 
χαλῶσα, χαΐ με φθόγγος οἰκείου χαχοῦ 
βάλλει δι’ ὥτων' ὑπτία δὲ χλίνομαι 
dd \ Ν -Ὁ ᾽ a 
δείσασα πρὸς δμωαῖσι χἀποπλήσσομαι. 
᾿Αλλ’ ὅστις ἦν ὁ μῦθος αὖθις εἴπατε" 1190 
» χκαχῶν γὰρ οὐχ ἄπειρος οὐσ᾽ ἀκούσομαι. 
à 
$ ΑΓΓΕΛΟΣ. 
3 Ὶ | ΄ “ 
… "Eye, οίλη décroivx, χαὶ παρὼν ἐρῶ, 
TE ἽΝ PRE REY Ὁ ᾿ » 
᾿ χοὐδὲν παρήσω τῆς ἀληθείας ἔπος. 
Τί γγάο σε μαλθάσσοιμ᾽ ἂν ὦν ἐς ὕστερον 
Τί γάρ σε μαλθάσσοιμ. γ΄ ἐς o 


Er 


" 


1. Ὁμοῦ, {out près. χαί -Ξ au moment où... alors. 
2, Κλύουσα παιδός, entendant 5. ᾿Ανασπαστοῦ, qui se tire 
porter de son enfant. — ’Exôw- | en arrière, qui s'ouvre. 

_ μάτων πάρα, elle arrive sorlant| 6. Kax@v. Eurydice avait déjà 
du palais. perdu un fils, Mégarée. 

| æ: 8. Παλλάδο: θεᾶς edyuatwv| 7. Τί ua)B@ooou’ ἂν ὧν, pour- 
: | προστήγορος, devant adresser | quoi adoucirais-je des choses à 
des. prières à la déese Pallas. | propos desquelles. ? 

4 Kai et, au verbe suivant, 


76 ANTIGONE ù 
Ψεῦσται φανούμεθ᾽ ; : ὀρθὸν ἁλήθεν ἀεί. 
Ἐγὼ δὲ σῷ ποδαγὸς ὁ ἐσ σπόμιην πόσει 
πεδίον ἐπ᾿ ἄχρον, ἔνθ᾽ ἔχειτο νηλεὲς 


4 


χυνοσπάραχτον σῶμα ΠΠολυνείχους ἔτ 


— 


᾿ : ΄ Ἵ 2 » d 4 
χαὶ τὸν μέν, αἰτήσαντες ἐνοδίαν θεὸν 
ΤΠλούτωνά + ὀργὰς εὐμενεῖς χατασχ εθεῖν ', 1200 
λούσαντες θυ, λουτρόν, ἐν νεοσπάσιν͵ 


4 921 A Gun a » / 
θαλλοῖς ὃ δὴ λέλειπτο συγχατήθομεν, 


| 
: 


χαὶ τύμθον ὀρθόχρανον οἰχείας χθονὸς 
χώσαντες, αὖθις ep λιθόστρωτον κόρης 
νυμφεῖον Ἅιδου" χοῖλον εἰσεδαίνομεν. 1205 
Φωνῆς d ἄπωθεν ὀρθίων χωχυμζτων 

᾽ ᾽ ΄ , ν᾽ LAS 
χλύει τις ἀχτέριστον ἀμφὶ πασταὸδχ, 
χαὶ δεσπότῃ ἹΚρέοντι nec μολών" 

τῷ δ᾽ ἀθλίας ἄσεμα" περιδαίνει βοῆς 
“” ’ ? 
ἔρποντι μᾶλλον ἄσσον, οἰμώξας δ᾽ ἔπος 1210 
ἴησι HORS « Ὦ τάλας ἐγώ, 
ἄρ᾽ εἰμὶ μάντις; ἄρα δυστυχεστάτην. 
χέλευθον ἕρπω τῶν παρελθουσῶν ὁδῶν : 

8, r 0 ΄ ἕν, ἀν. 
παιδός με σαίνει οθόγγος. ᾿Αλλά, πρόσπολοι, 
ἴτ᾽ ἄσσον ὠχεῖς, χαὶ παραστάντες τάφῳ 1215 
ἀθρήσαθ᾽, ἁρμὸν χώματος λιθοσπαδῇ 
δύντες πρὸς αὐτὸ στόμιον᾽. εἰ τὸν Αἴμονος * «44 

1. ᾿Οργὰς χατασχεθεῖν, contenir ,c.-à-d. la chambre funèbre de 4 
leurs sentiments de colère. — | la jeune fille. - Ἢ ἢ 
’Evueveïs, en nous devenant| 3. Ἄσημα (plur. neut. ), βοῆς, 3 
propices. ; le bruit confus d'une voix. 


2. Νυμφεῖον Αἰδου χόρης, ἴα δ 4. Ἅρμὸν... φτόμιον, EN D 
chambre nuptiale d'Hadës, trant , jusqu à l'entrée méme du 


‘+ Ga 


᾿ 


ἠῶ in: à 


θόγγον συνίημ.. ἢ θεοῖσι χλέπτοιαι 
φ YY° σὺ ΚὯμ. , Î #14] AC ie à τω . 


EXODE 17 


» 


4 | 4 r 
Τάδ᾽ ἐξ ἀθύμου δεσπότου χελεύσμασιν 


᾿ἠθροῦμεν" ἐν δὲ λοισθίῳ τυ. 


τὴν μὲν χρεμχστὴν αὐχένος χατείδομεν, 
βρόχῳ μιτώδει σινδόνος χαθημμένην, 


τὸν δ᾽ AOL μέσση περιπετῆ 
LOL μεσσῃ περιπέτη 


, «ὦ “ὧν A! 
εὐνῆς ἀποιμώζοντα τῆς κάτω φθορὰν 


χαὶ πατρὸς ἔργα. χαὶ τὸ δύστηνον λέχος. 


Π “ L ’ » ΄ 
Ὸ δ᾽ ὡς ὁρᾷ σφε, στυγνὸν οἰμώξας ἔσω 


χωρεῖ πρὸς αὐτὸν κἀναχωχύσας χαλεῖ᾽ 


« Q τλῆμον, 


οἷον ἔογον εἴογασαι" 
ΟΥ̓ ΐ 


νοῦν ἔσγες: ἐν τῷ σ' ἃς διεφθάρης * Ξ 
ον ἐσγεές; © nee 61.909 s . T lé is ’ 


Ἔξελθε, τέχνον. ἱχέσιός € λίσσομαι. 
᾽ ἢ ς [ 


᾿ Υ δ᾽ ’ 4 14 ͵ ε 
"Τὸν δ’ ἀγρίοις ὄσσοισι παπτήνας 0 


΄ , 4 > Qi ᾽ 
πτύσας προσώπῳ ‘ χοὐδὲν ἀντειπὼν ξίφου 


ἕλχει διπλοῦς χνώδοντας, 


TAT -λαχ᾽ : εἶθ᾽ ὁ δύσμορος 
ρὸς φυγαῖσιν ἤμπλαχ᾽ “- εἶθ᾽ ὁ δύσμορος 


αὑτῷ χολωθείς, ὥσπερ, εἶχ᾽ “ 


tombeau, par l'emboitement 
fait de pierres arrachées, ce 


- qui revient à dire : glissez-vous 


en dégageant les pierres qu'on 


_ avait arrachées pour murer 


l'entrée. 
1. Σινδόνος, La ceinture (dont 


_elle ἃ fait un lacet). 


2. Προσχείμενον περιπετῆ, atta- 


_ ché défaillant. 


3. Ἐν τῷ (interrogatif) συμ.- 
Fresh διερθάρης, en quoi de 
PAREUr l'es-tu perdu ? mes 


δεύματ' 1220 
7 2 
προσχειμιενον΄, 
1225 
LA 
TLVE τος 
1230 
παῖς, 
: 1, = 
Ὶ » 
ἐχ d ὃ οομ. μιωμιένου 
> \ ν "» 
y ἐπενταθεὶς΄ 1285 
fatalité t'a perdu? 
4. Πτύσας προσώπῳ lui cra- 


chant au visage. 

5. Ἤμπλαχε πατρός, MANGUA 
son père, ἐξορμιωμένον φυγαῖσιν 
qui s'échappe par la fuite. 

6. Ὥσπερ εἶχε, comme il 
était, c.-à-d. tenant toujours 
son épée. 

7. ᾽᾿Ἐπενταθείς-- les deux bras 
allongés. — Μέσσον qui s'en- 
fonce au milieu du corps. 


7 a 4 HAT €. 


ue, τ 
: 18 ἀξ 
Ἂν " . 7 . re, * à de 
ἢ Ὥρεῖσε πλευραῖς μέσσον ἔγχος, ἐς δ᾽ ὑγρὸν. LADITE 
6 ἀγχῶν" ! ἔτ᾽ ἔμφρων παρθένῳ προσπτύσσεται" τς 
χαὶ φυσιῶν ὀξεῖαν ἐχόάζλλει πνοὴν 2 #2 
λευχῇ παρειζ΄ φοινίου σταλάγματος. NET 
Κεῖται δὲ νεχρὸς περὶ νεχρῷ, τὰ νυμφιὰ à à 1240 
τέλη λαχὼν δείλαιος εἰν “Audou δόμοις, à. sa 
δείξας ἐν ἀνθρώποισ!: τὴν ἀδουλίαν 3 à | 
. ὅσῳ μέγιστον ἀνδοὶ" πρόσχειτα: χαχόν. - >) ὩΣ 
: NA | 
ï 3. Le Caœur, Le MESSAGER. 0 © 
ἘΞ ΧΟΡΟΣ. ᾿ ΩΝ 
δ ς Τί τοῦτ᾽ ὃν εἰχάσειας ; ἡ γυνὴ ᾿ πάλιν ι ÿ: ᾿ Ἢ 
ς΄ φρούδη, πρὶν εἰπεῖν ἐσθλὸν ἢ χαχὸν λόγο. ES 
to _ AITEAOË. RS a 
δ Ἂ Καὐτὸς τεθάμξηχ᾽- ἐλπίσιν δὲ Por ee A 
se ἄχη τέχνου χλύουσαν ἐς πόλιν γόους ὃ ν ἫΣ ERA 
ΤῊ . οὐχ ἀξιώσειν, ἀλλ᾽ ὑπὸ στέγης ξο ὩΣ ταὶ τ ME 
74 ὃ μωαῖς pi cie πένθος οἰχεῖον στένειν. He ἧς, A 
ESS | Lvéure γὰρ οὐχ ἄπειρος, ὥσθ᾽ ἁμαρτάνειν. RER À ἡ 
Mr ΧΟΡΌΣ. ΤΣ 
Οὐχ οἷδ᾽- ἐμοὶ δ᾽ οὖν ἥ τ’ ἄγαν σιγὴ βαρὺ ἄμα Ἐς 


fur 


… δοχεῖ προσεῖναι ° 1 μάτην πολλὰ ref Fe 7 


1. Ἐς ὑγρὸν ἀγχῶνα, dans un Cri. Ὁ 
EU Ce embrassement mou, défaillant. à γυνή, ἌΝ τος Ε 
ΠΝ 2. Παρειᾷ, la joue de ἴα x Ἐς πόλιν γό 


7 jeune fille. NÉ ᾿Πνοὴν φοινίου στα- juger convenab es 

] A Un )άγματος, un souffle de gouttes | lations publiq 

de sang; un jet de sang. ΡΝ αι 
3. ᾿Ανδρί : l'allusion est pour | τ δῷ 


RE : Fi EXODE 79 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 


᾽Αλλ᾽ εἰσόμεσθα, μή Ur χαὶ χατάσχετον 


᾿ χρυφῆ χαλύπτει Fos θυμουμιέ ΧΩ 


Ἄ δόμους ἘΝ στείχοντες. Εὖ γὰρ οὖν “Ἐξ 


u ’, 


Καὶ μὴν ὅδ᾽ ἄναξ αὐτὸς 


La 
! 


᾿ χαὶ τῆς ἄγαν γάρ ἐστί που σιγῆς βάρος. 


᾿ 


ΕΟ , ΧΟΡΟΣ. 


ἐφήχει 


de vu ? ἐπίσημον διὰ γειροὸς ἔγων 
= (.VN(L. ETIGNILOV OLX YELCOS ἔχων, 
0 
\ 


_ εἰ θέμις oi. οὐχ ἄλλοτ 


( 


ιαν 


ἄτην", ἀλλ᾽ αὐτὸς ἁμαρτών. 


1260 


5 | 4. CRÉON, LE Cœur. 


KPEON. 


++ ,* θ ne 
_otepex* θανατόεντ᾽, 
Le ὦ χτανόντας TE χαὶ 


᾿ "Ἰὼ παῖ, véos νέῳ ξὺν! μόρῳ, 


αἰαῖ αἰαῖ, 


dt αὶ μή, si π6... pas (interro- 


Je À Μνῆμα: il s'agit du cadavre 


ἊΣ p nn — Ἁμαρτῶν se ταί. 
he aussi à l'idée de μνῆμα. 
ki: tient en ses bras une preuve 
_ que le coup dont il est frappé 
vie: ΤΩΣ de la Lsnssée mais 


ἊΝ 21 Ἂς ,ὕ le , 
Ἰὼ φρενῶν δυσφρόνων ἁμαρτήματα 


ἼὮμοι ἐμῶν ἄνολθα “ βουλευμάτων. 
Ἂ 
déc 


Strophe 1. 


LR βλέποντες * ἐμφυλίους. 


1265 


de sa faute. 


4. Στερεά, obslinés, causés par 


l'obstination. 

5. Q βλέποντες, 6 vous qui 
voyez. 

6. "Avo)6a (pluriel neutre) ἐμῶν 
Bou)euuatwy,malheureux arrêts 
que j'ai pris! cf. v. 1209. 

7. Néw, prémaluré. 


ANR TS re ‘hi 
δον 


ἊΝ 


80 ANTIGONE 


ἔθανες, ἀπελύθης, 
ἐμαῖς οὐδὲ σαῖσι δυσθουλίαις. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ou ὡς ἔοικας ὀψὲ τὴν δίχην ἰδεῖ 7 
᾿ξ - | - - LE r#] dur] L ELY,. 1270 
KPEQN. 4 
Σ 
Οἴμοι, 
ἔχω μαθὼν δείλαιος" ἐν δ᾽ ἐμῷ χάρα 
τότε θεὸς τότ᾽ ἀρα μέγα βάρος ἔχων 
3 NE 14 » 
ἔπαισεν, ἐν ὃ side ἀγρίαις ὁδοῖς, 
οἴμοι, λαχπάτητον ἀντρέπων χαράν". 1275 


Φ - - ΕΣ 4 Ω = δ, 
εὖ φεῦ, ὦ πόνοι βροτῶν δύσπονοι. 


(κέον, LE CHŒUR, LE MESSAGER DE L'INTÉRIEUR. 


EZATTEAOZ. 
Ὦ δέσποθ᾽, ὡς ᾽ ἔχων τε χαὶ κεχτημένος, 
τὰ μὲν πρὸ χειρῶν τάδε φέρων, τὰ δ᾽ ἐν δόμοις : 
ἔριχας ἥχειν χαὶ τάχ᾽ ὄψεσθαι, καχά. 1280 
ΚΡΕΩΝ. 
r NY > 5 4 A “- 
Τί δ᾽ ἔστιν αὖ χάχιον ἢ χαχῶν ἔτι; 
EZAITEAOZ! 
à] d ͵ -Ὁ ’,ὔ 5 3 02 
Γυνὴ τέθνηχεν, τοῦδε παμμιήτωρ" νεχροῦ, | 
δύστηνος, ἄοτι νεοτόμοισ! © πλήγμασιν. ᾿ ἧς 
1. Ἐνέσεισεν (tmèse) (s.-ent. | certains maux; il va bientôt 
μέ) ἐν ἀγρίαις ὁδοῖς, m'a poussé | en voir d’autres en son palais. ὡς 
dans des voies cruelles. 4. Ἢ (ti) χαχῶν ἔτι, ou quel à 


2. Χάραν, La joie (de ma vie). | mal m'attend encore? Ὁ Ὁ ὁ ὁ 
3. Ὡς : construire ὡς (comme)| 5. Παμμήτωρ, mère bis 1 ᾿ 


ξοιχας ἔχων χαχά. --- Etreprendre | bout. . k £ 
ἔοιχας avec ἥχειν plus loin. Créon| 6. Νεοτόμοισι, dont elle vient | 
porle actuellement sur Les bras \ de se nie FR ας M 


EXODE 81 


KPEON. 


AT Ἀπ ὺς 

ace: 

ps SC Ὡἑν 
LAN 

| ERP 

vw 

Υ 

‘ 


lo ἰὼ δυσχάθαρτος Ἅιδου λιμήν ', 
D τί μ᾽ ἄρα τί μ᾽ ὀλέχεις ; 

τ Ὧ" χαχάγγελτά μοι 

? προπέμψας ἄχη, τίνα θοοεῖς λόγον ; 
αἰχῖ, ὀλωλότ᾽ ἀνδρ’ ἐπεξειργάσω. 
Τ' φής, 


αἰαῖ, αἰαῖ, 


παῖ; τίν᾽ αὖ λέγεις "λοι: νέον 
ἐν ᾿ ΞΎ — τὰ 5 - : 
1290 
᾿ 22 3 4 Æ 
σφάγιον ἐπ᾽ ὀλέθρῳ 
᾿γυναιχεῖον ἀμφιχεῖσθαι ἡ μόρον: f 


F ΧΟΡΟΣ. 


Ὁρᾶν πάρεστιν" οὐ γὰρ ἐ ἐν μυχοῖς ἔτ Ve 


; KPEON. 
Οἴμοι, 
1295 


΄ LAN L La u 
χαχὸν τόδ᾽ ἄλλο δεύτερον βλέπω τάλας. 


τ Τίς ἄρα, τίς ue πότ ἔτι περιμένει 
5 à θ Ἷ Ἐος, ἘΠῚ 

᾿ς Ἔχω μὲν ἐν χείρεσσιν ἀρτίως τέχνον, 
πάλας, τὸν δ᾽ ἔναντα προσδλέπω νεχρόν. 
Φεῦ φεῦ μᾶτερ ἀθλία, φεῦ τέχνον. 
EZATTEAOË. 


€ φ, 5 Le po dut 
Ἢ δ᾽ ὀξυθηχτος" ὅδε βωμία πέοιξ 


1300 


2 1. Δυσκάθαρτος “Αιδου λιμήν, 
᾿. port d'Hadès difficile à fléchir 
_ — 6 mort, terme inexorable. 

is “Q, 6 toi (messager). 
ἐᾷς ᾿Αμφικεῖσθαί μοι, M ’en- 


ë “mors de mon fils. 
Ἔ Ἐν "En RAC: le corps d’Eu- 


rydice n'est plus. L'encyclème 


vient de faire apparaître le corps 


d'Eurydice. - 

5. ᾿Οξύθηχτος. frappée d'un 
coup aigu. — Βωμία πέριξ, se 
tenant près de l'autel en l'em- 
brassant. — Aer κελαινὰ βλέφα- 
ρα, clôt ses yeux assombris. 


Φ 2 χελαινὰ εχ κεν χωχύσασα de à 


Pr. 


? τοῦ πρὶν θανόντος Μεγαρέως! χλεινὸν λέχος, LE + 


11482 
LA : 


ν αὖθις δὲ τοῦδε, λοίσθιον δὲ σοὶ χαχὰς ve 
4 > Ν᾿ =» ὃ ΄ rene! “οἴ 

TOAGELS ἐφυμνήσασα τῷ παιθοχτοόνῳ. 1305 

νν κα 


ἸΔῈΣ 
AC 


as ἢ KPEON. R Eee 
/ . ὦ LL £ ᾿ ᾿,, ve 7 

ες “ Αἰαζ ai, | Strophé2 ὁ 

NÉE 4 RS | 

_ Πἁνέπταν φύθῳ. Τί μ᾽ οὐχ ἀνταίαν ὅ EE 

DO -ς ; : : ; RE ER 

ο΄ ἔπαιοέν τις ἀμφιθήχτῳ ξίφει : æ 


e δείλαιος ἐγώ, αἰαῖ, 5  ἢ τύ cime 
ο΄ δειλαίᾳ δὲ cuyréroauar δύχ. 


| \ PERS 
RE Et EZAITEAOS. Le 
Fe « GS 
Lo. 4 « enr ee ᾽ 7 > # 
ER Ὡς αἰτίαν γε τῶνδε χἀχείνων ἔχων ne: 
> πρὸς τῆς θανούσης τῆσδ᾽ ἐπεσχήπτου ἢ μόρων. eee 
ξ: ΚΡΕΩΝ. à x 7e 
3 j * WA ee 
2 A Β PE" δὲ y ’ δὶ - τ, 5 . ΣΝ “-" : ων 
[lois δὲ χἀπελύσατ᾽ ἐν φοναῖς τρόπῳ: LAURE 

ῇ εχ Ἴ ] . Ep, ἢ a 

A 2108 PTS S ê3 

EZATTEAOZ. FFT 1 


Taicac’ ὑφ᾽ ἧπαρ αὐτόχειρ αὐτήν, ὅπως 
CA ÉPTCRE 
τς παιδὸς τόδ᾽ ἤσθετ’ ὀξυχώχυτον πάθος. Lau 
; KPEON. LAB 


Ἰώ uot, τάδ᾽ οὐχ ἐπ᾽ ἄλλον bide RENE HIT 


1) : RON le 
ἐμᾶς ἁρμόσει" ποτ᾽ ἐξ. αἰτίας... Ὕ: ἐπ ! REP 


LE 


; τς pour sauver Thèbes. 
2 Ke πράξεις, tous Les mal-| 5 
rs. 1] 
es: F4 s.-ent. πληγήν, | 
Re sl frappé par devant 
αν 24 


Dr rAS 


2. 


" 

ΐ EXODE 83 
ἕξ | 
M3." Σ \ , D: ἡ“ ἢ ᾿ A ΄ 
” Ἐγὼ γώρ σ᾽ ἐγὼ Éxavoy, ὦ μέλεος, ἜΣ ΤῊΣ 
an ᾿ ΄ 
᾿Π ἐγώ, φάμ’᾽ ἔτυμον. ᾿Ιὼ πρόσπολοι, 1320 
” ΄ , 
Ι δα μ ὅτι τάχος, ὙΠῸ μ.᾽ ἐχποδών, 
Fe N- Ste 
”  rûv οὐχ ὄντα μᾶλλον 1 7 undéva |. 1325 
2 ΧΟΡΟΣ. 
La , / = 2 " r ἢ [a 
le Κέρδη παραινεῖς“. EL τι κέοδος ἐν χαχοῖς 
ἽΝ \ \ 2 
᾿ς βράχιστα γὰρ χράτιοστα τὰν ποσὶν χακά. 
4 | ΚΡΈΩΝ. 
“ Ἴτω“, ἴτω, Antistrophe 2. 
2 ; 7 — ! (4 SE - " ᾽ - 
Γ΄ φανήτω μόρων ὁ χζλλιστ᾽ ελῶν 
4 > ι , 3» rer 
_ ἐμοὶ τερμίαν ἄγων ἁμέραν 
—S [7 3, » 
τς, ὑπάτος" TO, LT, 


: , F 3 LA 
ὅπως μιηχέτ᾽ ἀμαὰρ ἄλλ᾽ εἰσίδω. 


ΧΟΡΟΣ. 


᾿Μέλλοντα ταῦτα. Τῶν προχειμένων τι χρὴ 

πράσσειν" LÉREL γὰρ τῷνδ᾽ Ἢ ὅτοισι χρὴ μέλειν. 1335 
KPEON. x 

᾿Αλλ’ ὧν ἐρῶ yo ταῦτα συγχατηυξάυτηνῦ. 


ΧΟΡΟΣ, 
ὍΝ ἔστι bebe συμφορᾶς Ὁ21 ἐξ : 


1. Moi qui ne suis pas plus, 3. Ἴτω, qu'il vienne (mon 
qu'un homme qui n'est plus — | dernier jour), repris par φανήτω. 

ui suis anéanti. 4. Τῶνδε, — l'avenir; l'avenir 
2. Κέρδη παραίνεις, tu conseil- | regarde les dieux. 

des choses utiles. — ἘΝ 5. Mais j'ai résumé en celte 


ee our | pr ière tout ce que je eur QUE 


84 ANTIGONE 
: 
KPEON. 
"Αγοιτ᾽ av ' μάταιον ἄνδρ ᾽ ἐχποδών, 
5 2 έ ? Lu LA 
ὃς, ὦ παῖ, σέ τ οὐχ ἑχὼν ἔχτανον, 


σέ τ᾽ αὐ τάνδ᾽. ὦμο! με ἔλεος ς, οὐδ᾽ ἔχω 


ὅπα πρὸς πότερα χλιθῶ πάντα γὰρ à 1 
λέχρια τὰν χεροῖν", τὰ δ᾽ ᾽ ἐπὶ χρατί μοι 1345 | 
πότμος δυσχόμιιστος εἰσήλατο. 4 
XOPOS. | 3 
Led Ἁ - "ν᾿ 1 #| 
Πολλῷ τὸ φρονεῖν εὐδαιμονίας ΣΝ 
“- Α ε ΄ = \ NE . κ “ὦ ᾿ τ" £ 
πρῶτον ἡ ὑπάρχει" χρὴ δ᾽ ἐς τὰ θεῶν A CRE 
UnÔEV AGERTELV" μεγάλοι δὲ λόγοι (360. Ὁ 
εγάλας πληγὰς" τῶν ὑπεραύγων a 
PEUX ἵν 
ἀποτίσαντες 2 Ξ 
γήρα τὸ φρονεῖν ἐδίδαξαν “. Re 
AS 2 74 
ARS. 
1. "Ayorr” ἄν équivaut à l'im- de beaucoup la première chose (23 
ratif : emmenez. ΔΕ fait le bonheur. LP 
2. Πάντα τὰ ἐν yepoiv (ἐστι) ἢ] 5. Μεγάλας πληγὰς à ἀποτίσαντες. Δ ἢ 
λέχρια, tout ce que je possédais | ayant payé (par) de rame 7 
est à terre. coups. ἍΝ 
3. Τὰ δ΄, et en cela. | 6. Γήρᾳ ἐδίδαξαν, Ὁ ΎΡΑΝΗΣ τ & 
ἧς Πολλῷ εὐδαιμονίας πρῶτον, | nent qu'avec la vieillesse. À 
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